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Szépirodalmi és divatlap
a magyarHőlgyeü számira

Előfizetési ar:
egesz évre 8 ft., félévre 4 ft, negyedévre 2 ffSzerkesztőség

József-külváros, ösz-utczu, 4-dik sz.
Kiadó-hivatal:

Egyetem-atcza 4-dik szám alatt

Megjelenik
havonkint kétszer: 8-kán és 23-kán 

Minden számhoz melléklet.

A Regélővel együtt
egész évre 12 ft., félévre 6 ft., negyedévre 3 ft

NOK KORE.

Általános divattndósitás, s a divat 
szerinti öltözködés.

A divat, vagyis inkább a viseletmód 
eddigelé annyira határozott alakot öltött, 
hogy jelenleg az előbbeni czikkeimbcn el 
mondottakhoz sem ujjal, sem lényeges vál­
tozáson átment eseménynyel hozzá nem já­
rulhatok. A sürgés és mozgás, mely minden 
idény elején nyilvánulni szokott, lecsönde­
sült és mindenki, nem habozva, kétkedve, 
hanemhatározottan nyúl azután, a mi öltö­
zetéhez szükséges és mind a kelmék választá­
sában, mind azok elkészdésében könnyebben 
tájékozza magát jelenleg, mint azelőtt, mely 
biztosabb fellépésre rendesen az előrehaladt 
idény s a vele együtt járó kifejlett divat
nyújtanak segédkezet.

A kis szünetelési időben nem akarom
t. olvasónőimet ismert dolgok elösorolásával 
untatni; hogy azonban hivatásomat betölt- 
sem, az öltözködésnek némi általános sza­
básairól akarok értekezni, mihez kútfőül 
részint saját észlelödéseimet, részint külföldi 
divatlapoknak e tárgyról irt egynémely 
észrevételeit használandom fel.

A ruházat nem egyéb, mint a testnek 
külbehatások elleni oltalma, s eleinte nagyon 
is egyszerű volt, mig a polgárosodás es értel­
miség emelkedése azt nagyobb tökélyre nem 
emelte, egyszersmind azon rendeltetéssel 
ruházván föl, hogy mint ktilmez a test kel­
teméinek nagyobb bájt kölcsönözzön.

Ezen fogalommal a ruházat nagyobb

fontosságot nyert s komolyabb tanulmányo­
zásnak lön tárgya, oly annyira, hogy jele ri­
le or az emberiségnek legalább harmadrésze 
a ruházati tárgyak előállításával foglalkozik.

A mostani időben a ruházat oly tökélyre 
vitetett, hogy a czélszerü, divatos és ízlés­
teljes öltözködést művészi dolognak lehet 
nevezni, vagy a mint egy német divatczikk- 
iró megjegyezte: „es ist eine Kunst sich zu 
kleiden,“ mert ámbár bizonyos fenálló sza­
bályoknak van alávetve, még sem lehet azt
mindig ezen szabályok szerint kezelni, mivel 
legfőképen Ízlésen, tapasztaláson és iönisme­
reten alapszik.

Keztyü, fejdisz és chaussure (lábbeli) - 
fő feltét elei egy szép toilettenek s ha ezen há­
rom tárgy egymáshoz való szép öszhangzat- 
ban van választva, az egész alaknak szép, 
kellemes kifejezést kölcsönöz.

Ha ezen három tárgynak jó megválasz­
tása által már sokat tettünk egy toilette 
szépítésére, még azzal nincs inegtéve minden, 
mert nagy kérdésbe jön még a ruha, mely­
nek választásánál a divat, származás, sőt meg 
a nemzeti érzület is mindmegannyi paran­
csoló tényezők, melyek óvatosságot és meg­
gondolást ajánlanak, ha illedelmesen és ízlés­
teljesen kívánunk a világ előtt, megjelenni.

Az embert leginkább külseje után lehet 
megítélni és ha a dolgot szorosan xizsgál- 
juk° azt fogjuk találni, hogy a ruha és az 
eqyén között, ki azt viseli, némi azonosság 
létezik, mi elegendő ok arra, hogy minden 
hölgy ruhájának színére, mustrájára és sza-
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búsára nézve a legnagyobb gondot és ügyei­
met fordítsa és ezeket korával, rangjavai és 
alakjával kellő egyeztetésbe hozza. Ezen 
szabályok szem elöli tévesztésé már igen sok 
nevetséges alakot jm tatott napvilágra és tett 
ki a kritizáló tömeg éles gunyjának czélt-áb- 
lájává.

Vegyünk szemiigyre esry hölgyet
leiiik

ki
megúgynevezett kedvencz színében je 

és azt fogjuk találni, hogy ezen szin az ö 
jellemének kifejezése. Az élénk franczia nő, 
a szenvedélyesen érző déltartományi hölgy 
élénk kirivó színeket, mialatt a komolyabb 
éjszak i lakosok inkább a sötétebb színeket s 
azoknak egymáshoz! öszhangzatát kedvelik. 
A tarkán öltözködő hölgy eréig- s elszánt­
ságról tanúskodik; az igénytelen egyszerűbb 
színekb. n járó hölgy pedig ábrándos, szende 
érzést árui el. Öregség és resignált jellem 
közösen a sötét színekhez hajlanak, inig a 
fiatal, öröm- és reményteljes keblű egyének 
fehér, kék, zöld és rózsaszínekben járnak, 
oly esetet kivévén, midőn az uralkodó divat 
némelyik szint a többiek fölé emel — mint 
jelenleg a Bismarck-szint — s azált al a k ülönh- 
séget megszüntetve, az összes szinfokoza- 
tokat ez egyben pontosítja össze ; — de ak­
kor is a sötétebb és világosabb árnyalatok 
viselőiknek kora, kedélye és jelleme szerint 
váltakoznak.

A színre még más okból is nagy figyel­
met kell fordítanunk. Vannak színek, me­
lyek az arezszinnel öszhangzanak és annak 
báját emelik, de vannak ismét mások, me­
lyek az arez-izint elsatnyitják és halavány 
beteges színben tüntetik elő. Ez vagy amaz 
szin sovány kinézést kölcsönöz, és van ismét 
szili, mely u yanazon hölgynek épebb, tvl- 
tebb vonásokat szerez.

Miként a szin, úgy nemkevésbbé a 
rajz (dessin) is nagy jelentőséggel bir a 
ruháknál, ha az illető nem bir valami kiváló 
hajlammal az egyszerűség iránt, minek foly­
tán simába öltözködnék. A rajznál leginkább 
az jön kérdésbe, vájjon nagyobb vagy kisebb

termetű nőknél veszi ki jól magát, azért ha 
némelv dessin a divat hatalma 'által utat 
tört magának a divattárakba, nem szükség 
mindjárt annak kizárólagosan alávetni ma­
gát, hanem jó előbb kifürkészni, hogy ala­
kunkhoz illő leszen-e? Az ipar e tekintet­
ben már oly haladásokat tön, hogy számtalan 
általa létrehozott mustrák között csak jó 
tapintattal kell választanunk és könnyen 
meg fogjuk találni azt, a mi alakunkhoz 
iliö; a mellett soha sem vagyunk kénytele­
nek a legdivatosabb czimmel elnevezett 
mustrára szorítkozni, mert könnyen aka­
dunk egy rokonszerüre, mely mind az alak 
igényeinek, mind pedig a divat-osságnak 
könnyen megfelelni képes lesz.

A szövetnem választása szintén igényel 
egy kis figyelmet és az egyéni sajátságok 
szerint eszközölhető. A mely hölgy különös 
testességgel áldatott meg,jól fog cselekedni, 
ha nehéz, vastag kelmék viselésétől tartóz­
kodik és inkább könnyebb két- választ-, me­
lyek neki karcsúbb és könnyübb kinézést 
kölcsönöznek; ellenben az olyanok, kik vagy 
nagyon soványak, vagy hiányos testalka- 
tuak, előbb választhatnak vastagabb szöve­
teket, hogy az által testök hiányai némileg 
kipótolva legyenek.

Mindezek után vegyük még a szabást is 
egy kis vizsgálat alá. A hosszú ruha min­
denkinek jól illik és komoly méltóságteljes

id ruha gyer-lv inézést kölcsönöz, inig a roc
mekiesiivk, pajzánnak látszik és tulajdonké­
nen sehogy sem ruház. Tapasztaljuk ezt a
mostani divatnál is. 
sem bírt vergődni, s

Általánosságra

virág, egy határozol tan kifejezett egymásba 
folyó mustra, esik vagy koczka legyen-e vá­
lasztandó, és melyik lesz előnyösebb az ille­
tőnek alakjához mérve?

Ezen választásban ugyan a divatnak is 
nagy beleszólása van, mert minden időszak­
nak megvannak az ü többé-kevésbbé kegyelt 
mintái. Kis mustra és esik jól állnak egy­
általában, inig a nagy virág csak magas

soha
midőn extravagáns 

rövidségében kezdett uralkodni, uralma csak 
néhány hónapig taitott s most lassacskán 
ismét döbbeni hosszúságához tér vissza. A 
magas derekú ruha a komolyság és éret­
tebb gondolkozásmódnak jelképe, ezen ok­
ból karöltve jár a sötét sziliekkel, mialatt a 
kivágott ruha ifjúságot , cleguntiát és gyö­
nyört jelent.

Ezen észlelödésekböl körülbelül követ­
kező határozatra jutunk: Egy nő megjele­
nése kedvező vagy ellentétes benyomást 
gyakorolhat ránk, a mint csinosan vagy ha­
nyagul van öltözve. Egy nő, ki jól rendezett 
visz nyok közt- él s hanyagul öltözködik, 
gondatlanságra vagy7 zsugoriságra szolgál­
tat gyanút. Ki egyszer szépen, másszor ren­
detlenül jelenik meg, arról tanúskodik, hogy 
eszméiben és gondolkozásában semmi ősz-



szefüggés nem uralkodik. Nagy csinoskodás 
és piperézgetés sem tartozik a női erények 
közé s rendesen a pazarlásnak, diszvágy­
nak és szellemi kiskorúságnak a jele. Lehet 
egyszerűen, elegánsan, szépen és divatosan j 
öltözködni, csak egy kis figyelem legyen, 
fordítva saját egyéniségének kiismerésére s| 
azután kellő gond és szoros Ítélet a ruha 
megválasztására, mely sem ódon, sem ren­
detlen, sem pedig túlságos czifra ne legyen, 
hanem megközelítve az általános viselet­
módot, az illetőnek rangja- és viszonyaihoz 
képest legyen választva és összeállítva.

Minden nő, bárminő szorgalmatos legyen 
házi foglalatosságaiban, idejének egy részét 
mindig toiletteje rendezésére és a divat ta 
nulmányozására szentelheti, legjobb azon­
ban, ha ezen műveletben oly részről nyer 
segédkezet, hol ezen iparág kellően művel 
tetik, s hol oly egyének vannak, kiknek hi­
vatása és feladata egyedül az öltözködés és 
divat tanulmányozása. Ilyen csak egy jól 
szervezett divatkereskedés lehet, és én első 
sorban e czélra mindenkinek Alter es Kiss 
divatcsarnokát ajánlom, meg lévén győ­
ződve, hogy minden czikk, mely onnét ki­
kerül, bátran kiáll minden bírálatot, s hogy 
ott a vevő az ott alkalmazott egyéneknél 
azon müizléssel is fog találkozni, mely vá­
lasztás közben Útmutatóul szolgál s a vá­
lasztást nemcsak megkönnyíti, de egyszers­
mind sikerültté is teszi. IRIS.

A divatkép leírása.
Estély-öltözék fehér mollból, két széles csipke­

fodorral, redőbe rakott moll-fodor felett, a fodrok 
fölött csipke-betét van, alatta ibolyaszinü szalag. 
A derék megfelelő modorban van díszítve, csip­
kével és betéttel. Lebbentyiis öv ibolyából és 
Margit-táska ugyanazon anyagból, és hasonló fü­
zérek az ujjakon és a hajban egeszitik ki az öltö­
zéket.

Séta öltöny Bismarck-barna popelineből hasonló
szinü atlasz befoglalással. Az alsó, félrövid szok­
nyának csak atlaszbefoglalása van, a felső szoknya
két részből van csinálva, a hatulsó hasonló az 
alsó szoknyához csak hogy jóval rövidebb. Az 
előrész csak térdig ér, és oldalt két csúcsban vég­
ződik, melyek hátul keresztbe vannak téve és 
bojttal diszitve. A rövid zsákpaletotnak oldal­
varrásához erősittetnek az alsóhoz hasonló csú­
csok, melyek szintén hátul keresztbe jönnek es 
bojttal elláttatnak. A barna nemez kalapot arany 
levelű galy disziti.

A szunnyadó élet.
Sail ér Miklóstól.

II.
Az élet tevékenység, de ezen tevékeny­

ség mérve különböző lehet. Az első eze­
künkben említett példákban teljes erejében 
láttuk; vegyünk most oly eseteket figye­
lembe, hol a tevékenység nagyon csökkent, 
avagy egészen megszűnt a nélkül, hogy a 
halál bekövetkezett volna.

Általánosan ismert dolog, hogy némely 
állatok éltök egy részét oly állapotban töl­
tik el, melyet leginkább mély álomhoz lehet 
hasonlítani. Ezen állapotot közönségesen 
,,téli álomnak“ nevezik; ezen elnevezés azon­
ban csak a mi és a még hidegebb égalj alatt 
lakó állatokat illetőleg helyes, mert ezen 
álom a forró égövi állatoknál is előfordul és 
pedig a legnagyobb hőség idejében, midőn 
egyszersmind nagy szárazság van, úgy hogy 
itt" ez elnevezést: „nyári álom“ lehetne al­
kalmazni. Nevezetes az, és tanusitja, mily 
gyönyörű és ezélszerü rend uralkodik az 
egész természetben, hogy ez- n álom épen 
amaz időre esik, melyben az állat legkeve­
sebb táplálékot találhat, úgy hogy röv id idő 
alatt az egész faj nyomtalanul eltűnnék a 
föld színéről, ha életműködése és ezzel a 
táplálék szüksége is egy bizonyos időremeg 
nem szűnnék

Az állatok majdnem valamennyi osztá­
lyában fordulnak elő téli es nyári alvók, 
legszámosabban azonban a rovarok közt, 
ezek majd valamennyien, legyen az mint 
báb (Puppe), vagy mint lárva — az el, bbi- 
böl pillangó, a másodikból bogár, légy stb. 
lesz vagy mint tökéletesen kiképezett, 
minden változáson átment rovar, életök egy- 
részét látszólagos élettelenségben töltik, s 
felélednek, midőn a tavasz, vagy a forró ég­
alj alatt a jóltevö esőzés ideje beállt, akkor 
elöbujnak rrjtek-ikböl, s résztvesznek a ter­
mészet feléledésében. A magasabb osztál) ok, 
tudnillik a gerinczesek közül csupán csak a 
madarak nincsenek ezen téli álomnak alá­
vetve. Nekik nincs szükségük téli álomra, 
mert a legtöbb madárfaj egy helyről a má­
sikra költözik, a hol oly táplálékot és oly 
meleget talál, a milyenre szüksége van. Ha 
pedig egy vagy más véletlen által megtör­
ténik, hogy egyesek hátramaradnak, akkor 
a madarai: közt is vannak olyanok, melyek 
téli álomba eshetnek. így lehet tehát meg-
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magyarázni, mit több utazó a fecskékről
ir, melyeket néha télnek idején iszapban 
vagy odvas fákban találtak, s melyek tetsz­
halottak voltak, de midőn melegre hozták, 
eoy idő múlva ismét feléledtek.

A halak közül is sokan téli álomban töl­
tik a telet, A pontyok e végre feltúrják a 
folyó vagy tó fenekét s egymásra fekszenek 
a gödörben; a görgöcsék kövek alá bújnak, 
a legtöbbek, úgymint az angolnák is, az 
iszapba és sárba bújnak.

A mi égaljunk alatt élő hüllők, a mint
tudva van, valamennyien alusznak a télen at.
A békák október végével vagy november 
elején bújnak el az álló vizek iszapjába, s 
csak a jövő tavaszkor üdvözölnek minket 
bájoló brekegésükkel; mások, pl. a kígyók, 
varangyok, gyikok a földben, kövek alatt, 
vagy odvas fákban töltik el ezen időt,
'a tropikus tartományokban megfelelő 

ezen állapotnak a nyári álom, melybe több 
kigyófaj, teknösbékák es krokodilusok esnek. 
Humboldt a következő különös esetet be­
széli el, melyet ö egy délamerikai bennszülöt­
től hallott volt, kinél egy ideig tartózkodott. 
Ez egy éjjel kunyhójában aludt egy pádon, 
midőn hajnalban erős lökések és hatalmas 
zaj által ébr észtét ett fel. Nagy göröngyök 
dobáltattak szerteszét a szobában, és egy­
szerre — kibújt a pad alól egy fiatal kro- 
kodilus, s a nyitott ajtón kisictve a közel 
folyóba szökött. Az alap, melyen a kunyhót 
rövid idővel azelőtt építették, száraz iszap­
ból állt, és közel vala egy kis tóhoz, mely­
nek vize gyakran ki szokott áradni; az állat 
e szerint akkor bújhatott az iszapba, midőn a 
tér viz alatt volt. Ezen eset más tekintetben 
is igen tanulságos. Gyakran találtatnak ich 
thyosaurus és más óriási hüllők csontvázai, 
melyek előbbi földtani korszakokban éltek, 
egészen sértetlen állapotban a kősziklákban, 
holott ellenben az emlősök csontvázai csak 
igen ritka esetekben találtatnak egészben. 
Ebből tehát következtetni, hogy már az ős- 
világi hüllők is életük egy részét az iszapban
beásva töltötték, s ott néha betegség, vagy 
öregség következtében életüket bevégezték, 
avagy hogy a hely, melyen elbújva aludtak, 
álmuk ideje alatt ama különféle átalakulá­
sok színhelyévé lön, melyeken földünk felső 
kérge átment.

Az emlős állatok közt szintén többen van- 
“ak, melyek téli álomnak alávetvék. Az euró­
pai állatfajok közül oda tartozik először is a

süldisznó és a szárnyas egér vagy denevér. 
Az evet is alszik télen, de nem oly tökélete­
sen, mint a két elsőbb megnevezett. Továbbá 
az éjszakiÁzsiát és keleti Európát lakó hör­
csög a Dél-Európában tenyésző marmota, 
mely Éjszak-Ázsia és Éjszak-Amerika hegy­
ségein is lakik, a mogyoró- vagy vörös egér 
és°több ezen fajhoz tartozó állat.

A kérdésről, téli álomban töltik-e a med­
vék a telet, sokat vitatkoztak a természet­
búvárok, s újabb észlelések szerint nem-mel 
felelnek rá. Ámbár ezen felelet alaposnak 
látszik, a mi azon medvéket illeti, melyek 
Közép-Európában tenyésznek, de az angol 
utazó Lyell’s Írja, hogy az éjszak-amerikai 
medvék valódi téli álomnak vannak alávetve, 
mi abból is kitűnik, a mit Bonsdorff tanár 
Helsingforsban (Finnországban) ir, hogy a 
medvék azon országban, úgy mint általán- 
véve Európa magas éjszaki részében néhány 
hónapot téli álomban töltenek.

A forró égalji emlősök száma igen cse­
kély, melyekről tudva van, hogy a legna­
gyobb hőség és szárazság idejet. átaluszszák; 
ezek közé tartozik a tövises-disznó Szene­
gálban.

Mindazon állatok elösorolása, melyek 
téli álomnak vetvék alá, sokkal több tért 
foglalna el, mint a mennyivel rendelkez­
hetünk, s nem is felelne meg czélunknak. 
De sokkal nagyobb fontosságú ama jelen­
ségek észlelése, melyek ezen alommal össze­
kötnék. Sok természettudós tévé ezen jelen­
ségeket különös tanulmányozás tárgyául. 
Következő czikkünkben előadjuk az általuk 
nyert eredmények rövid kivonatát.

K o it y h á s z a t.
Fehér káposzta vagdalttal.

A nem fölötte sűrű fehér káposztafejet — (le 
nem savanyítottat — megmosod, sósvizben megfő­
zöd és leveleit szétszeded. Ezután féltont párolt 
bornyulmst, fél ludmájjal, fél tejben áztatott zsem­
lével, vöröshagymával és zöld petrezselyemmel 
vagdald össze jól, fűszerezd és sózd meg, vegyíts 
hozzá bárom tojást s kevés tejfelt, egyformán 
kend ki vajjal, szórd be zsemlemorzsával s a főtt 
káposztalevelek egy részével rakd ki a forma 
alját, erre tégy a vagdaltból egy réteget, ismét 
leveleket, s vagdaltat, mig a forma megtelik 
szórd be zsemlemorzsával és öntsd le tejfellel 
azután párold.

Másfél óra múlva borítsd ki, öntsd le fehér 
mártással, és rántott csirkével diszitsd fel.
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Boriiyuczomb töltve.
E<ry öt-hat fontos czombot alulról vágj fel, a 

csontot a hússal együtt fejtsd ki, azután két tej­
ben áztatott zsemlét, sardellát, czitromhejat, basa- 
likumot a hússal együtt vagdalj össze, tedd 
mindezt egy tálba, keverj bele négy egész tojást, 
bárom kanál tejfelt, borsot, sót és szcrecsendio- 
virá"ot, ezen keverékkel töltsd meg a czombot, 
varcf be s párold meg a következő módon: vess 
egy kasserolba irósvajat, tégy bele három vörös­
hagymát szegfűszeggel köriilszurdalva, egy czit- 
romnak levét és héjját, egy meszely jó bort, erre a 
czombot és öntsd le felül jó huslével, a kaszerolt 
fedd bejól s tedd a sütőbe s párold két óra hosszat.

Egy „örökzöld“ baj.
Ritaz Kdrolytól.

Ámbár már évek óta politikai, mulattató 
és iparlapokban az élénk világos zöld szinti 
mérges falszönyegek, szövetek stb. haszná­
latát illetőleg intőleg szóltak; ámbár a kor­
mányok a mirenytartalmu festekek neve­
zetesen a schweinfurti zöld - oly czikkekre 
való alkalmazását eltiltották, mégis naponta 
meggyőződhetni róla, hogy azok mindenfele 
fényüzési úgy mint napi használatban lévő 
tárgyakra alkalmaztatnak. A kirakatokban 
ismét látunk, úgy mint azelőtt, pompás, mi- 
renyszinekkel festett báli ruhákat, és virág- 
koszorukat, s e szerint egy télen sem hiány­
zanak a megelőző feltételek, hogy a tánczoló 
hölgyeknek a báli éjjelek örömeit utólagos 
szenvedések által feledhctlenné tegyék. Ko­
moly, de száraz intő szó, közönségesen az 
eo-yik fülön be, — a másikon kimegy; ha 
nyomtatva van nem olvasta tik, — tán jobb, 
sikere lesz a mi intésünknek, melyet bah 
öltönybe burkolunk, és csillámmal felpipe- 
rézünk, tán hallgatni fognak rá legalább 
azon hölgyek, kik általánvéve jóakaró inté­
sekre hallgatni szoktak.

A inireny, ezen nagy kópé, ezen jezsuita 
a fémek közt, minden utón és módon igyek­
szik az embereknél betolakodni; nem dönti 
le nyíltan az embert, mint más szolid méreg, 
például a durva vitriól-olaj; nem, — álnokul, 
színlelve, behizelgöleg lép az fel s minden 
embert mireny-evővé szeretne átalakítani. 
A legszebb színekbe burkolja magát, a re­
mény a biinbótermö május színébe, és az 
ártatlan ibolyák és rózsák, kik télen is a báli 
csillárok fénye alatt a zöldben akarnak vi­
rulni és illatozni, engednek caábjamak, s ha­
jukat és testöket díszítik vele.

Ugyanazon életvidor leányok, kik bor­
zadva elfordulnának, ha valaki azt követelné 
tőlük, hogy egy ismert mérges növény gá­
lyát. hajukba tűzzék, öntetszöleg és a hatás 
által elragadtatva, nyomják a halálthordó, 
méregtől nehéz koszorút gondtalan homlo­
kukra.

Milyen gondolatokat ébreszt egy üy 
borzasztó kecses látvány a philantropikus 
vegyész lelkében, ki a füstös műhelyt a fé­
nyes tánczteremmel, a százpecsétü tarka 
dolgozó-ruhát elegáns báli öltönynyel cse­
rélte fel!

Elragadtatva nézi a lelkes virágokat, a 
rózsákat és primulákat, kik a telet elfeled­
tetik, összeszedi ftivészettudományi isme­
reteit, hogy a virágok ezen világában magát 
kiismerhesse;eczélrafelfegyver J szemét a — 
fájdalom! toxikológiái — szemüveggel, s alig 
közeledett egy virághoz, inár is rá hullott 
himpora és az — tiszta méreg. Halálos mé­
reg. melyet ö műhelyében három kereszttel 
ésCegy halálfejjel jelöl meg, s most Heineval 
szeretné mondani:

Olyan vagy mint a virág,
Koszorú fejeden;
Rád nézek, és bubánat 
Vonul át szivemen.

Miért a memento móri ezen ifjú homlo­
kon? Miért párosul az egészség borzasztó 
örök ellenének vigyorgása az öröm sugárzó 
mosolyával?

De bál van, s a vegyész nem hurczolhatja 
magával a toxikológiát, hogy felolvasást 
tartson tánczosnöjének, ez épen oly ügyetlen 
lenne s oly rósz néven vennék, mintha ba­
rátja, a törvényszéki ülnök, ki a hölgyet 
utána tánczolni vitte, a római jogról társa­
logna vele.

E szerint visszateszi a fekete szemüveget 
az öncsalódás tokjába, rábeszélve magát, 
hooy ezen ifjú életet még sem fenyegeti oly 
fölötte nagy veszély, hiszen a mérges zöld 
nem omolhatik le a levelekről, mert vastag 
gummi-pánczél födi, - de menjünk tovább!

Még két táncz van hátra a sziinóráig. O, 
kinek ez egész éj szentelve legyen: egy 
franczia négyes, néhány lengyelke es a fuzer- 
táncz, — még nincs jelen. A fuzertancz, a 
szerelmesek védője, mely a rokonok vizsga 
szemeit vaksággal veri meg, az egyetlen 

! táncz, mely a nyelv jogát egyensúlyozza a 
ja lábak jogával, s a kéznek a rendjelek ki­
fosztásának királyi jogát kölcsönzi.
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Még egyszer teszi fel a szemüveget — 
illetőleg czwikkert — a 'ánczterem ajtajára 
irányozza tekintetét. Most -— az ajtó nyilik 
— az ö!

A szív örömteljesen feldobog, a vér az 
arczba szökik, — de a jövő pillanatban hideg 
borzadály fut végig rajta tetőtől talpig, s a 
hevesen dobogó szív megáll. A gonosz fekete 
szémüveg — egy zöld ruhát mutat. Tarla­
tan, zöld tarlatan, rőté 1 frt., de a mi több, 
vastagon födve mérges schweinfurti zöld­
del, s még hozzá hasonló koszorú van fejére 
tűzve.

A régi elmélkedések újra felélednek. 
„Igéző erdei nympha! ICecsteljes báli király­
nő! Melyik mérközhetik veled az itt össze­
gyűlt virágok közül? A többi mind tövis, te 
vagy a rózsa.“

„Csalódás! csalódás!“ suttog a szemüveg 
intöleg.

„A többiek rózsák, ö a tövis.“
„Nem, nem, a tárlatán az a tövis, melyre 

téged, drága aranyos bogárkám, a kegyet­
len gébics, a mireny szúrt, hogy szivem 
majd elvérzik fájdalmában, — és te vagy a 
mit sem sejtő, ártatlanul mosolygó gyermek, 
mely az őt körülfonó kigyó fényes pikkelyei­
nek örül, fényes fogait csodálja, nem sejtve, 
hogy az csak előnyös alkalomra vár, mely­
ben halálos mérgét vérébe iktathassa.“

„De itt a fényes bálban, hogy intsem öt 
a szörnyeteg iránti óvatosságra, hogy lépjen 
e rózsás ajkra a borzasztó szó: „Méreg,“ 
hogy mesrsemmisitve legyen az egész est oly 
várva várt öröme?“ Nem — nem! — „Deaz 
ellenség nem elégszik meg egy áldozattal, 
te magad is beszivod mérges leheletét; az 
önfent artás ösztöne elég arra,hogy ezen borza­
dály elöl fuss,“ — igy suttog a félelem. „Nem, 
nem, s mit tesz az? Az éden kertben töltött 
pillanatot drágán nem fizeted meg életeddel 
sem.'1 — És most tovább, — uj táncz követ­
kezik!

De az üdvözítő kéjnek keserű követ­
kezménye lesz — tánczközben ledörzsölődik 
a zöld festék, — szivem királynője megmér- 
g zett engem, mig szivem szivén dobogott, 
míg karom junói termete köré volt fonva 
mig szem szembe merülve, a szerelem nek­
tárjától megittasult b lkeink gondolatait tol­
mácsolta, — megmérgezett schweinfurti ar- 
zenik-zölddel! . . .

De nem csak egyedül engem. Az egész 
légki r meg volt a porral mérgezve, mely

ruhájáról ledörzsölödött; mind, a mi tüdő­
vel bir, kikapta a maga részét. S ha holnap 
reggel a szolgák a termet söprik, akkor a 
mérges zöld maradványai tovább fognak 
működni, a mint bírnak.

így fest magának a vegyész mindent fe­
ketére a legzöldebb színekkel; s midőn haza­
jött, azonnal hozzá lát, hogy ellenszert ve­
gyen be.

A mirenynek van egy fém-kollégája, ez 
halálos ellensége, az emberiség igaz barátja, 
— a vas. A vas! A sápadtság ellensége, a ha­
záért és jogért harezoló bajnok leghívebb 
barátja.

A mireny pedig a fém-mérgek tigrise, az 
álnok ellen, nyájas álarcz alá rejtőzve; eller e 
csak a mentő vas segíthet.

A vas e szerint most sem tagadja meg 
kegyét a megmérgezett vegyésztől.

Ö meg van mentve!
De most jön az isteni Ítélet! Szive király­

nője halálos betegen fekszik, felfödöztetik, 
hogy miért; a vegyész — mint egyetlen 
szakértő a társaságban — megidéztetik a 
törvényszék elé; ö a bűnös, mert ismerte a 
veszélyt, s igy részes a gyilkolásban. . . .

De nem, annyira még sem ment a dolog; 
igy csak vegyészünk lelkiismeretének mar- 
czangolásai festették, nem lévén jártas a 
corpus juris-ban; de még egy bál ilyNesszusz- 
öltönyben, és a bálkirálynö rózsás orczái tán 
már sápadni kezdenek, az álnok inért g biz­
tos következményei: a sorvasztó betegségek, 
szomorú tengödés, nem maradnak el, és 
mindez azért, mert a zöld tárlatán oly szé­
pen állt, a férfiakat megigézte, a nőknél 
irigységet ébresztett!

De az sem elég; még tovább is fűzhetjük 
e szomorú elmélkedéseket. Ama szegény 
munkások, kik a mérges anyaggal a kelmét 
festették, tán már régen sorvadnak fájdal­
mas betegségben; a szegény virágcsinálónő, 
ki a koszorút — tán könyek közt — fonta, 
csak gyorsabban, de kínosabban is hervad 
a sir felé.

De ne túlozzuk a szomorú képet, hiszen 
elég szomorú az minden túlzás nélkül is.

Most még néhány komoly szót.
Erdmann tanár Lépesében azt találta, 

hogy ezen tarlatánok súlyának felét a 
schweinfurti zöld teszi. A festék csak úgy 
gyengén van rá tapasztva keményítővel, s 
minden csekély dörzsölésnél lejön, pörfelleg-



ként szállva a légbe. Ha például egy báli 
ruhára tiz rőf tárlatán kell, akkor ezen tíz 
röf 450 nehezék mirenyt tartalmaz. Egy 
berlini orvos meggyőződött róla, hogy egy 
ilyen ruháról az éj folytán 60 nehezék mi- 
reny dörzsölődött le. Ez elég 6 — 7 ember 
mcgmérgezésére!

Mé0- nem régen figy elmeztettek a berlini 
lapok arra, hogy a most annyira kedvelt 
sodrony gyümölcs és vaj-kosarak, valamint 
a hasonló gyermekkocsik, mérges zöld szín­
nel vannak festve s nem ritkán látni az

étekszekrények sodrony-rácsait, mérges zöld­
del befestve.

Ha mindezen ily módon megmérgezett 
tárgyakat összeszámítjuk, hát szép méreg­
zöld összeg lenne együtt.

Valóban ideje lenne már, hogy ezen baj­
nak véget vetnének; de ezen a kormánynak 
úgy mintaközönségnek egyetértve és egye­
sült erővel kellene dolgnzniok, hogy elöhala- 
dásában és terjedés ben gátoltassék s gyö­
keresen kiirtussék, nehogy7 mint számtalan 
más baj — halhatatlanná váljék.

OLVAS Ó-ASZTAi

Szépészeti levelek egy hölgyhöz.
Otter KeresztéiytM

XI.
Gyakorlati szemészet.

Gyakran hallani azon követelést kimon 
datni, hogy minden életbirodalomnak meg 
legyen a maga határa, a tudománynak meg­
van a maga birodalma, hol nem kell a mii 
vészét parancsait elfogadni, és épen úgy a 
művészetnek nem kell a tudomány rende­
letéire hallgatnia stb.

Továbbá: a szépet nem kell a jóval ösz- 
szevegyiteni, a szépészet nem erkölcstan s 
nem kell szigorún a morál törvényeit tisz­
telnie. A milyen igaz ez egyrészt, épen oly 
fonák másrészt, ha azt hiszik, hogy a két 
terület: tudni és lehetni, semmi összekötte 
tésben nincs egymással. A művészetnek 
mindenesetre önálló ezélja van, ö nem akai 
erkölcsöt tanítani, de a szépség által meg­
örvendeztetni; de minél mélyebben és töké­
letesebben felel meg ezen sajátságos ezéljá- 
nak, annál inkább hangolja a kedélyeket az 
erkölcsiség iránti fogékonyságra, a szó ma­
gasabb értelmében. Mert -— a mint már 
fennebb láttuk — oly szépség, mely csupán 
érzéki gy'önyört nyújt s nem érinti az ember 
szellemi tehetségét is, nem tiszta tökéletes 
szépség Ez utóbbi azonban nemesiti az ér­
zékiségét, mert alakot ad n*. ki, azt szellemi 
törvény'által fékezi, de nem kényszer, hanem 
szeretet által, mert az ember szabadon en­
gedi át magát a tárgynak. Oly ember, kinek 
kedélyére a szépség könnyen hat. kinek al­
kalma van környezetében sok szépet és ne­
meset látni, még azért erkölcsileg nem áll

(magasabban, mint az, kinek érzéke a szép 
előtt zárva marad, de nincs annyira kiteve 
a veszélynek, mint az utóbbi, hogy elalja- 
sodjék és nyers durva-ágba sülyedjen, — s 
képesebb arra hogy az érzéki életből az er­
kölcsibe emelkedhessék, miután érzékisége 
már szépészetileg alakot es formát kapott. 
Az erkölcstan parancsolólag cs szigorún 
mondja: „Ezt kell tenned!“ és a gyarló em­
bernek küzdeni kell, hogy a k >t- lem ezen 
parancsát teljesítse, mert az érzékiség ellen­
kezik a parancsolattal, s erővel kell őt az 
engedelmességre kényszeríteni. De az ellen­
szegülés mindig megújul s a hareznak szin­
tén újra kell kezdődnie, a diadal pedig min­
dig kétséges. Ekkor közvetitöleg lép közbe 
a vallás, s a sziliétikai módon békiti ki a 
szellemet az érzékiséggel. A kereszténység, 
tiszta alakjában — a mint Schiller oly7 szé­
pen mondja, - az erkölcsiségnek: szép ábrá­
zolása, avagy az Istenség emberre létele, s ez 
értelemben a legmagasabb aeszthetikai vallás.

Oly kedély előtt, mely a keresztényi 
szeretettől át van hatva, egészen más alakot 
nyer az emberi élet, mint csupán a morális 
ponton álló jellem előtt. Itt nincs haragos 
indulat a felebarát iránt, kemény, kegyetlen 
Ítélet mások gyengéi felett, semmi ridegség 
és erőszakosság a cselekvésben, hanem oly 
nyájasság és kegyelet, mely minden szivet 
feliidit, ha ily szép lélekhez közéig, türelem, 
alázatosság és készség, mely a büszke gőgöt
lefegyverzi. ,

A szellemi élet teljességéből, az élénkén 
felizgatott érzésből fény sugárzik a köz!ín­
séges valódiságra is; a legcsekelyebb cselek- 

] vés is meguvmesül, mert a végtelenségre



mutat, béke és derültség nyugszik az egész 
környezeten.

A szépészet az életben mit sem ér és 
megvetendő, ha az erkölcsiségtől elválik; az 
erkölcsiség, mely a szépészeti elemet magá­
ból kilöki, igen könnyen szenved hajótörést 
saját ridegsége kőszikláin.

Némely jó és erényes ember minden 
erejével küzd érzékisége ellen, szigorun tel­
jesiti kötelmét, de a szívnek szelidebb indu­
latai idegenek maradnak előtte, büszkének 
érzi magát erénye magasságán, s nem száll 
le felebarátjához, kit mélyen alatta lát, — s 
fényének nincs melege, igazsága szeretet 
nélküli. De lám — lényének érzéki része, 
mel) et erőszakkal elnyomott, a kedvetlenség 
és ingerültség által bősz ülj a meg magát, mi 
által könnyen viszálkodásba jön embertár­
saival, s erényénél is hiányzik ama béke, 
mely egyedül a közvetítő szerétéiből támad. 
De ha az életet aeszthetikai hangulat hatja 
át, úgy némely, magában véve csupán érzéki 
élvezet magasabb örömmé nemesül, s oly 
csekély dolog, melyet az eréuyhös mint hozzá 
nem méltót félrelök, örömforrássá válik. A 
nagy nehézség, sőt a valódi élettudomány 
abban áll, helyes középutat találni fel, a 
csupán érzéki és az egyoldalú szellemi élet 
közt. A mint vannak erkölcsi természetek, 
melyek a magasabb lét utáni törekvésükben 
az emberi élet érzéki alapját lábok alól el­
vesztik, úgy vannakaesztlietikai emberek is, 
kik a szép látszat által elvakitva, az erkölcsi 
tartalmat elhanyagolják, s erkölcsiségökben 
ellankadnak, avagy a szépnek érzéki oldalát 
keresve, az érzékiség mocsáréba sülyednek.

Képzeljen magának egy tudóst, ki egész 
életét dolgozó-szobájában, foliánsok közt 
eltemetve és csupán tudományával foglal­
kozva, tölti. Ha mégis kénytelen társaság­
ban megjelenni, ügyetlen, félénk, sőt nevet 
séges lesz, mert többé nincs érzéke a köznapi 
élet szenvedései és örömei iránt. Sőt otthon, 
családja iránt keményszívű, s neje és gyer­
mekei iránt rideg, a tudomány iránti sze­
retet kioltotta leikéből az emberszeretetet.

Itt van megint egy másik példa: — egy 
jószivü ember, ki mindent szeret, választás 
és különbség nélkül ad és osztogat, magától 
mindent elvon és tönkre jutott henyélöket 
és pazarlókat ruház és kitart, - de valami 
szabálytalan, nyughatatlan van benne, jóté­
konysága nem szép, mert oktalan, — ezen 
emberben hiányzik minden összhangzás.

Még egy példát mutatok önnek; nézzünk 
egy nőt, ki csak a szépnek akar élni, s nem 
tesz egyebet, mint regényeket olvas, zongo- 
ráz, énekel, rajzol, piperézkedik és látogatá­
sokat tesz és fogad, de gondolkozás! teher ségét 
oly kevéssé képezte ki, hogy a legközönsé­
gesebb, a mindennapi életben előforduló 
dolgokat sem képes helyesen megítélni, kit 
minden komoly foglalkozás, minden okos 
olvasmány untat, s mint nő és anya férjét 
és gyermekeit elhanyagolja, s a háztartás 
tönkrejut. Hogy ily disnarmonia mellett 
gondolni sem lehet a valódi szépészeti mű­
veltségre, azt mondanom sem kell.

Az emberi ész Összhangzást óhajt, a lelki 
erők harmóniáját, és visszautasithatlan kö­
vetelése oda irányul, hogy az igazság mindig 
egyszersmind jó és szép, a jó egyszersmind 
szép és igaz, és a szép igaz és jó legyen.

De hogyan érhetni el ily magasztos 
czélt?

Sem egyedül az erkölcsiség, sem a mű­
vészet és tudomány, hanem a vallás által, 
mely minden tehetségeinket egy szép egészszé 
egyesíti, mert minden tehetségünket a leg­
magasabbhoz köti, az Istenhez, ki az igaznak, 
szépnek és jónak ős forrása.

Ifjii valék még ...
Ifjú valék még, — hányt, vetett az élet,
Száz reményem jött s újra semmivé lett, 
Nélkülözésben részem volt elég;
Eh! de mit, — gondolám — csüggedni akarnál? 
Lásd, a madárnak sincs egyebe a dalnál;
— S dalolni kezdtem és boldog valék.

Elszomorodtam, ha az utczán járva 
Láttam a népet csillogó pompába’,
S kopott ruhámra szállt tekintetem;
No de mit aggaszt ez? — okoskodám váltig, — 
Hisz előbb vagy utóbb a királypalást is 
Szertefoszlik és hitvány rongy leszen . . .

Ha olykor-olykor ostorzó kezével 
Az üldöző sors nyugalmam véré fel,
Es keblem sebét újra feltöré:
Behegeszté azt a tiszta ifjú lélek,
Biztos balzsamával a könnyelműségnek,
S vígan mentem az uj csapás elé.

Hol ezrek küzdnek szomj- és éhhalállal,
A nyomor földjén sokszor mentem által;
Ott is találtam enyhülést, vigaszt . ..



— Villáimon vittem apám sírkeresztjét, 
Melynek nehezétől majd szivem repedt szét; 
De azért vittem — és letűztem azt.

S engem, ki egykor — történt volna bármi - 
Megbirtam büszkén, egyenesen állni,
Mint felhők között fenn a sziklafok;
Most azt a szenvedést átérezve, látva,
Mely századok óta nehezül hazámra:
Erőm elhagy — és majd leroskadok. —

Imrefi János.

A képzelet.
(Nográd, szeptember 1866.)

Leborulok nagy ég előtted 
Hallgasd meg forró sóhajom 1!
Add vissza őt egy perezre nékem 
Oh halld, ezért imádkozom!

Add vissza őt ... ki nélkül éltem 
Szivemnek bánatába hal,
Ecry éjen át gyötört képzelmem 
Előttem állt egy ravatal.

Legszebb reményem szerteporlott,
Miért késik a szürkület?
Miként a jó barát, az álom 
Szükségben nincsen veled.

— S hogy kínomat álmom legyőzte, 
Álmomban is ott volt velem;
Midőn megcsendült édes hangja,
Forró csókján nyilt föl szemem.

„Miért ragyog köny szép szemedben 
Mért a bus sóhaj ajkadon ?!
Én szüntelen melletted voltam,
Virasztva drága álmodon . . .

Margit.

Emanuelo d’Astorga.
Idegen források után.

— Irta II. B. Szilár da. —

I.
A bájos Szicziliárahalálszerü merevség terült. 

V. Fülöp keze alatt a lázongás végsóhajban halt 
el. Sziczilia főnemességének teje egymásután hul­
lott a hóhérban! alatt; vagyonuk lefoglalva, ne­
vük megbélyegezve, nemesi ezimerük összezúzva 
lett. A nép, mely hősiesen vedé szabadságát a 
spanyol-franczia iga ellenében, — legyőzetett. 
Rövid volt a tusa, — de véres és Sziczilia nyu­
godt, — nyugodt, mint a sir lakója.

A számtalan kivégzések legutolsója május

elsőjén 1701-ben hajtatott végre. A lázadó főurak 
utolsója végzé be életét.

A vesztőhelyre nejét és egyetlen fiát is el- 
hurezolák, hogy tanúi legyenek a férj és apa ha- 
lálkinainak.

A nő szive, szeretett férje véglehelletével tö­
rött meg. Iszonyú, hajmeresztő sikolylyal rogyott 
össze e gyönyörű alak.

Az alig kihűlt tetemeket a vesztőhely közelé­
ben együvé ásták el; s a lázadó sírját jelzendő, 
egy karót vertek a földbe; azután a tömeget szét­
kergették.

A fénylő csillagok a vér áztatta halomra és 
egy árva gyermekre tekintének.

Gyermekre? nem nem gyermek volt e 15 éves 
karcsú ifjú, ki a levert karót tartá átölelve, hogy 
le ne rogyjon. Szép, szabályos, de márványmerev 

' arczát megvilágitá a csillagok fénye. Homlokát az 
őrület setét árnya boritá, ajkai közül az öntudat­
lanság mosolya czikázott és sötét szemei mintegy 
merevülten bámulák az égivet.

Az éj szétboritá sötét leplét a földre; de az 
ifjú ezt észre nem vévé. Ö nem félt az éjtől, nem 
félt semmitől, hisz mi érhetné még őt, midőn a 
legborzasztóbb eseményt átélte?

S a harmat nedvesité hosszú fekete fürtéit, a 
hüs szellő érinté égő homlokát; de ő minderre 
érzéketlen maradt. Leült a sirra, s fekete bársony 
öltönyében, — gazdagságának ez egyedüli ma­
radványában — a sir fekete márványszobrának 
lehete őt gondolni.

De mindenki tudta azt, ki e sir őre. Szána­
kozó nők jövének másnap a borzadály e színhe­
lyére, s élelmi szereket hoztak a szegény, arva 
fiúnak.

Mindent undorral utasita vissza, s szivreható 
hangon esenge: enyhitnék szemében és szivében 
az égető kint; másként fölemészti őt a tűz. Aztán 
ismét szivrepesztőleg szólt:

— Halljátok, oh halljátok anyám halálsiko­
lyát? — most — ismét oh jaj------ rejtsetek el,
hogy ne halljam e hangot!

S aztán arczczal lcborult a sirra.
így múlt az első nap, s a következő éj. Minden 

élelmi szert visszautasítva, csak kínaira kérve 
enyhet.

A szegény árva fiú állapota mindenkit meg- 
indita. Palermo és a vidék lakosa búcsút járt e 
helyre, a kivégzett sirjához, melyen az őrült gyer­
mek volt a szent szobor!

Virágfüzéreket, csokrokat hoztak, s az ifjú 
vértanú lábaihoz tevék. Körülte térdelve, kérték 
a szent szüzet, küldené le angyalát a szegény ifjú 
égető fájdalmait enyhitni, s a lelkét körül leplező 
őrület fátylát széttépni.

A hívők csodát vártak, csodát ez ártatlan szén- 
vedo megmentéséért.

A kormány tilalma daczara, szakadatlan za-
rándokolt a nép e helyre.

Már a harmadik nap volt búcsúzéban, s az ifjú 
i ajkát még nem érinté semmi táphoz; s a várt, a 
: remélt csoda még mindig — késett.



A nép izgalma egyre jobban fokozódott, s fe­
nyegető alakot kezde ölteni. Elhatárzák még 
istenben bízni, s kora reggel nagyszerű templomi 
menetet rendezni, élükön az egyházférfival, ki a 
szentséget viendi, s aztán a haldokló gyermekért 
imázni.

Azonban néhány elkésett vándor beszéde sze­
rint végre a csoda megtörtént.

Közel a sirhoz négy szürke lovas fogat állott, 
s burkolt alakok, — azok között egy fátyolozott 
hölgy — közeledének a sirra omolt ifjúhoz, s fel­
emelvén őt, a kocsiba helyzék. A hölgy követé, s 
a négy ló a tengerpart felé vágtatva haladt.

Másnap reggel a kivégzett és a megtört szivü 
nő sirja egyenlővé volt téve a földdel, a leszúrt 
karó helyét pedig aranykereszt pótolá, melyen 
zöld füzér diszlett. Ki tévé ezt ide, s hová lett az 
ifjú?

A tömeg meg volt nyugodva, ő remélte a cso­
dát, s reményében nem csalódott. Meg volt győ­
ződve a szent szűz személyes beavatkozásáról, s 
hitte, hogy az ifjú vértanút egyenesen az égbe 
vitte. S a kereszt? Oh az nem földi anyagból ke 
szült, azon menyei fény tündökölt. Mint ragyo­
gott, mint csillámlott. És a virágfüzér? Ezt an­
gyalok fúzék egybe mennyei virágokból, a földön 
ily zöld levelek nem léteznek. Áldás volt az égből 
ez emlék, a szabadságért kivégzett sírjára 1

Ez volt a nép hite.

II.
Az ifjú merevségéből üdülve,fejét meleg keb­

len érezé pihenni, puha karok tárták átölelve, s 
koronkint gyöngéd ujjak ajkát és halántékát 
erősítő szeszszel nedvesiték. Mintha álmodnék, 
tűnt fel emlékében egy szép, büszke női arcz. Ez 
arezot ő atyja szobájában, bár festve, de sokszor 
látta. Ez arezot most élve látja; igen, Ursini her- 
ezegnő volt ez, atyja első szerelme, ki most Spa­
nyol Fülöpön hatalmasan uralkodik.

Es hová vivé a herczegnő egykori kedvesének 
fiát? — Messze, messze honától, Spanyolországba, 
egy zárda falai közé.

Gyöngéd kezekkel ápolák ott, mint azon 
növényt ápolni szokták, melyet idegen égaljból 
hozva, meghonositni akarnak.

A zárda főnöke kitűnő zeneképzettséggel 
Girt. Sokszor fél éjen át az orgona előtt ült, és 
Palestrina , Durante , Lotti és mások csoda 
szépségű szent dallamait játszá. A zárdakert ma­
gas olajfáinak ágai az éji szellőtől oda csapódtak az 
egyház ablakához, mintha koezogna valaki; s be- 
bocsájtást kérne; a hold fénye a templom márvány 
talapján remegett, mintha e talaj akarna helyéből 
kimozdulni, s beboc.-ájtni e bűvös bájos hangokat 
azokhoz, kik ott len nyugosznak.

A falon függő szent képek is figyelni látszot­
tak e hangokra, s ha a zenétől egészen áthatott 
Ionok néha a billentyűkről feltekintett a közel 
függő szent Borbála képére, úgy tetszék néki, 
mintha szőke fürtös fejét féléje forditná, holott 
inárkor az oltár felé volt az hajolva. Szent Cecil

pedig orgonája mellől fel is áll, hogy annál inkább 
figyelhessen a hangokra.

Ily rendkívüli események azonban a buzgó 
főnököt soha sem ijesztők meg, hanem mielőtt az 
orgonát lezárta, egy buzgó „Avét“ moudott el, s 
aztán kamrácskájába sietett, aludni a boldogok 
álmát.

Egy holdfényes augusztusi éjen is ily magasz­
tosult lelki állapotban ült orgonája előtt. Oly ér­
zelmek közt simultak végig ujjai a billentyűkön, 
miként nem lett volna meglepve, ha a templom 
falán függő mindannyi szent kilép keretéből, és 
körülte csoportosul.

E napon érkezett ide Olaszhonból a halvány 
ifjú. Ursini herczegnő megbízottja hosszas érte­
kezletet tartott a főnökkel, s igen ajánlá a sze­
rencsétlen gyermeket figyelmébe. A főnök azonnal 
felkereső kamrájában az ifjút, s meleg részvéttel 
beszélt hozzája távoli hona nyelvén.

Az ifjú hidegen, részvétlenül hallgatá, és me­
reven tekinte reá sokáig. Egyszerre vad ijedelem­
mel ugrott fel, s kiálta: „Halljátok, halljátok 
anyám sikolyát? Oh rejtsetek el, rejtsetek el, hogy 
ne halljam azt,“ és ágyára borulva fejét vánko­
sába rejté.

Ekkor elaludt, mélyen, csendesen. Egy óra 
hosszáig mellette maradt a főnök, s az ifjú szép 
bánatos arczát szemléié; azután sima homlokát 
megcsókold, és szivében imát rebegve, az ártatlan 
áldozat javulásáért, és távozott.

Orgonájához sietett, az orgona előtt reá gon­
dolt, e gondolatok lelkében imává alakultak, s az 
ima dallamban nyilványult. Szent hangzatok vol­
tak ezek, mik könyörgését tolmácsolák.

Ekkor — — de nem, talán csalódott, — s 
hideg borzadálv lepte el a jámbor férfiút, — még­
is, ő jól hall, az orgona hangjai közé egy égi hang 
vegyül, mintha messze távolból hangolnék az ide.

Ez üde hang oly bűbájos hatalmat gyakorolt 
felette, hogy borzadályát leküzdve tovább folytatá 
játékát, csakhogy az éneket tovább hallhassa. A 
hang közelcdék, s a játszó nem mert visszanézni.

Csak midőn már amannak lehellete nyakát 
érintő, forditá fejét hátra holthalványan az izga­
tottságtól, s elkészülve egy angyali jelenség lát­
tára.

Valóban angyali szépségű volt ez arcz, melyet 
látott, de ez arezon a kifejezés a régi festészek 
azon alakjaira emlékeztetett, melyeket bukott an­
gyaloknak neveztek. Komor, és borzalmas volt 
őrületében, és kétségbeesésében. A főnök megis­
merő az idegen ifjút.

„Oh játszszál tovább,“ kéréafőnököt skeskeny 
kezét a billentyűkre tévé, ,,oh ez husit, ez enyhít. 
Anyám halálsikolyát távolabbról hallom, ha ját­
szik ön. A dallam a sikolyra borul, elfedi, oh to­
vább, tovább zenéljen ön, talán oly dallam követ­
kezik, mely egészen elborítja, s én soha, soha 
többé nem hallom.“

S a főnök játszott, játszott, mig a hajnal szür­
külete az egyház ablakán beköszönte. Az ifjú 
megragadd a főnök kezét, és csókjaival boritá.



A jó főnök meg volt hatva, s monda:
A szent szűz megsegitend. Bánatos telkednek 

mint vigasz angyalát küldi — a zenét. Mindenki 
részére, még ki legnagyobb bánatot hord is kebe­
lében, tartalmaz vigasz-hangokat. Mi együtt fog­
juk keresni néked a vigaszt, enyhet, javulást 
nyújtó hangokat, s meglásd, a te fájdalmad ré­
szére is megtalálandjuk azt.

III.
Több év múlhatott el, midőn Astorga csendes 

zárdafalai közül egy zenész és énekes került ki, 
kinek híre csakhamar fél Európát beszárnyalá. 
Egyszerűen ,,d’Astorga Emanuelo“-nak nevczé 
magát. Homályos hírek keringtek szépsége és le- 
győzhetlen búskomorsága felől. Sajátságos őrii- 
leti rohamokról is beszéltek; mi összevéve, mind 
igen érdeklé, kiválólag a hölgyeket, kikre a rend­
kívüli mindig nagy befolyással van. Sejtelmekbe 
bocsátkoztak bánatának oka felett, kiváncsiak 
voltak előéletére, származására stb.

A felőle szárnyaló hirek 1 özéUrsini herczegnő 
neve is vegyült. Némelyek Fülöp eme eselszövé- 
nycs, büszke barátnője fiának tárták a nagyhírű 
zenészt. Mindennap újabb s újabb regék kelet­
keztek titokszerü életéről.

Egyiránt tökélyes mint zeneköltő, és mint 
énekes ez érdekes idegen először is a parmai ud­
varnál jelent meg, ellátva a spanyol udvar meleg 
ajánlatával. A herczeg a legnagyobb kitüntetéssel 
fogadá; lakása a herczegipalotában lett kijelölve, 
s a fiatal hevezeghölgy zeneoktatása reá bízatott. 

Komor szépsége, előkeld modora és szerény
körökben igen érde- 

szerzeményei, miket az ttd 
elő, bámulatra ragadák 

az előkelő hallgató ágot és zeneértőket. Legelra- 
gadóbb, elbájolóbb volt azonban éneke, hangja 
és előadásának szenvedélyes színezete mindenkire

visszavonultsága
szépsége,

a
késsé tevék. Egyházi 
vari kápolnában adatod

rendkivülileg hatott.
Mennyi szép szem úszott könyben, ha ő éne­

kelt; mennyi szív dobogott a szép énekes elé, 
mennyi jelentékeny mosoly derült a bájos ajka­
kon, s mily sokat mondó szavakkal köszönök meg 
neki az élvezetet.

Mind e bűbájos csábok ellenében hideg ma­
radt. Az öröm legcsekélyebb világa sem jelent­
kezett homlokán, a boldogság egy sugara sem 
villanyozá sötét szemeit.

De volt egy szempár, volt egy isteni arcz, 
melynek befolyását már néhány nap múlva érezé, 
s mely bánatának sötét éjében, mint kelő nap első 
bíbora jelent meg. E szempár, ez égi arcz, növen­
dékéé — Beatrice herczeghölgyé volt.

Az ő közelében tért az egyházi szerzemények­
ről azon elragadó Cantatok szerzésére, melyek 
még máig is felébresztik a zeneértők bámulatát, 
az ő közelében irt egy kis operettet is, melyet a 
herczeg szinre is hozatott.

Ha Einanuelo azon (.'»utatokat a hölgyek leg- 
bájoshja előtt, a műi<léssel biró herczeg pompás 
termeiben, az udvar előkelőitől, s gyönyörű höl­

gyektől környezve, éneklé, s midőn Petrarca édes 
és forró szerelmet tolmácsoló szavai hangoztak 
ajkáról, egyedül hozzá szólva, ekkor megújult 
azon korszak, melyben királynők oszták ki a dal­
nokok érdemlett jutalmát.

Mert akkor a szép herczegnő mindig átnyujtá 
a keblén diszlett virágcsokrot, szerelmet s hálát 
kifejező tekintettel. Einaimelo remegő kézzel vévé 
át a virágot, melyen még ott remegett a szép 
szempár harmata.

És senki sem roszallá, vagy gunyolá a megha­
tottság ezen kifejezését, mert mindenki osztá azt. 
Még őrületének azon borzalmas, rejtélyes perczei 
is, midőn legremekebb éneke közepeit lantját el- 
dobá, s arczát kezébe rejté, csak nevelék érde­
ke-.«égét.

De mindennek dac-zára, e fényes életmód is 
gyötörni látszék őt. Naponta nyugtalanabb lön, 
mintha űzné őt valamely láthatlan hatalom.

A zárda csendes magányában Olaszhon volt 
lelkének álomképe.

Oly vágyat érzett hona után, mint a fogoly 
a szabadság után érez. Ott reményié azon dallam 
összhangját hallhatni, melyet a jámbor zárdafő­
nök említett. Ezen dallam-összhangra várt ő 
perczről perezre, s még nem hallá azt.

Nem maradhatott ez örökké mosolygó égöv 
alatt, gyűlölte e mindig viruló földet, mely szü­
lői sírját fődé, borzalma^ sírját a meggyilkoltak­
nak. A múltak rémképei mind fenyegetőbben 
emelkedtek lelke előtt; a virágillat halálbüzt ter­
jesztett részére, s a szerelem csillaga is, mely 
feje fölött fényárban úszott, elérhetlen magasban 
állott fölötte.

E fény, e pompa, e vidor emberek között 
olyan volt ő, mint azon virág, melyet a sivatag­
ban ültetnek, hogy ott elhervadjon, elveszazen.

IV.
Beatrice herczegnő termében volt Emanuelo. 

A lant biborbársony-vánkosán feküdt, mellette 
állott az arany diszitményü hangjegyállvány. A 
tanóra kezdetét vévé. A félig elvont bársony- 
függönyökön a mellékteremben néhány udvari 
hölgyet és urat lehete látni.

A kertbe vezető szárnyasajtó nyitva állott. 
Tavasz volt s késő délutáni idő. Olaszhon tavasza 
teljes pompában diszelge és terjesztő üde illatát. 
Beatrice r.rczán és ajkán is tavasz virult.

Díszes faragványu támlánvban ült égszin at- 
laszruhában; dús sötétbarna haját gyöngyhál .
tartá össze. Emanuelo átnyujtá a lantot, hókarjai 
átfogák a hangszert, s bizonytalanul érintek uijai
a húrokat. Játék közben a mester u'asitást adandó, 
szintén néha a hurokhoz nyúlt, ha esetleg a trvön- 
<r,íd ujjúkat érintő, a zavar ömlött el Bv-pirja
atrice bájos, gyermekded arczán.

Emanuelo szemei mély szeniorral függtek ma 
e gyönyörű hölgyön, ki ezen tekintet súlyát erezve, 
nem mert velők találkozni Hangja is ma lágyabh, 
fájdalmasabb volt a szokottnál. A tanóra végezté­
vel elfogultan kérdező Beatrice :

i
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— Annyira roszul játsztam ma, hogy egészen 
komoly lyá lett miatta ?

— Oh nem, nem játszott roszul, nem is azért 
vagyok komoly, hanem mert ma haliám utolszor 
játékát.

— El akarja hagyni az udvart Emanuelo, el 
Parmát ?

Beatrice felállott. Hová tűnt arczárói a ta­
vasz ? Emanuelo nem válaszolt, rövid, de merész 
volt álma, melyet e perczben álmodott. Mily ked­
ves, drága kincs volt neki e gyermekhölgy, ki az 
élet első fájdalmával küzdött jelenleg. Imádottsze- 
rüleg bámult reá Emanuelo, s aztán ez édes bó­
dulatból önmagát kiragadva, susogá:

— Igen Beatrice, megyek, mennem kell: mert 
Olaszhon meg akar gyilkolni engemet, mig . . . 
kegyed meghalni nem enged.

— Olaszhon meg akarja gyilkolni. Emanuelo? 
— kérdé remegve halványan.

— Igen, csak kegyed, herczegnő, tudja meg 
miként. Csak a kegyed szemei előtt hulljon le a 
fátyol, mely a szegény zenész sorsát, léteiét lep­
lezi. Szabad nyomoromat feltárni ?

Beatrice a lépcsőre mutatott, melyen aztán a 
kertbe lelialadott. A tekervényes utakon beljebb 
beljebb haladtak. Nem látták ők a nyíló tavaszt, 
nem hallák a madarak örömcsevegését. Mind­
kettő szivébe fagyasztó tél vonult be.

Olaszhon legszebb hölgye mellett haladva, 
tárta fel ifjúkori borzalmas eseményét. Beszélt 
a kimondhatlan kínokról,melyeket ez emlék által 
szenved, megmérgezett léteiéről, anyja halálsiko­
lyáról, mely mindig üldözi, s mit elhallgattatni 
annyi év nem volt képes. Beszélt a vágyról, mely 
anyja honába, Prágába vonja. Ez volna vándor­
lásának czélpontja, s nincs egyéb vágya, m:nt 
azon fák árnyai alatt hallni meg, melyeknek lomb­
jai egykor édes anyja feje fölött susogtak.

Sokáig, igen sokáig beszélt. . . . Mindig bel­
jebb haladtak e felséges parkban, s az udvarhöl­
gyeknek mindig nagyobb feladat lön, őket nyom­
ban követni; mignera a herczegnő halványan, de 
nyugodtan s egyedül, elébök jött. Astorga Ema­
nuelo szintén egyedül, s más utón tért vissza a 
kastélyba.

Elbucsuzának egymástól. A bokrok és lombok 
nem csevegtek e búcsúról. — Mester és tanítvány 
többé nem találkozának. A herczegnő megbete- 
gült, s három napig nem hagyá el szobáját; ne­
gyed nap reggelén búcsúzott az udvartól és Bar­
mától az ünnepelt zenész és énekes.

De egy drága emléket vitt magával e zenészi 
Tasso kedvesétől. Szivén kis arczképét, melynek 
hátlapjára sajátkezüleg irta Beatrice: „Amare e 
soffrire, — Tacere e morire . . .“ (Szeretni és 
szenvedni, — Hallgatni és meghalni.)

Az utolsó szó könnyektől majdnem olvashat­
ón volt. Ez volt Beatrice vég bucsuüdvözlete.

V.
Emanuelo d’Astorga Némethon felé indult. 

Nagyszerű műutazás, valódi diadalmenet volt ez ;

mert a kastélyokban, várakban, sőt az udvarok­
nál is, melyeket útjában érinte, nagy örömmel 
fogadták. Hosszas utazás után érte el Bécset, hol 
a zenekedvelő I. Lipót nagy kitüntetéssel fogadta 
és semmikép el nem bocsájtá magától.

Miként Parmában, úgy Bécsben is ő volt a 
nap hőse. Itt is mint mindenhol, megbűvölé a höl­
gyeket, a férfiak rokonszcnvét megnyeré, s a 
zeneértőket pedig egészen elragadó.

Elvonultan élt itten, nem vett részt zajos mu­
latságokban; de csendes lakából a lámpa halvány 
fénye sokszor reggelig is világolt. Szemeinek bus 
kifejezése, sajátosan megható hangja eléggé tanú­
sítók, hogy még mindekkoráig nem lelte meg a 
bűvös dallamot, mely ifjú kora mcgkövesült fáj­
dalmát feloldaná, s a halálsikoly rémhangját 
örökre száműzné.

Bécsben fej ezé be Astorga nagyszerű müvét, 
a „Stabat Mater“t, azon csodás szépségű fáj dalmi 
dallamot, melyhez a színezetet saját gyötrött lei­
kéből merítette. A szent anya fájdalma megra­
gadja a hallgatót. Nem csoda, hisz a fiú hőn sze­
retett anyja iszonyú fájdalmára emlékezett, mely 
keblét szétrepeszté.

A dallam ezen részében minden hang egy-egy 
gyilkos fegyver.

Mennyire szenvedett Emanuelo, e hangokat 
teremtve, és azokat hallva, tanúsítja, hogy azon 
vigasztaló résznél, — mely az éden üdvét nyújtja 
kárpótlásul ezen szavakkal: ,,Fac ut animae done- 
tur paradisi gloria“, sem képes szelleme a szen­
vedésen felül magasztasulni. Emanuelo szerzemé­
nye által másoknak vigaszt nyújtott, de ő tovább 
is érezé a szenvedés metsző kínait.

VI.
Lipót halála után odahagyá Bécset s Prága 

felé vévé útját, ismét betérve az útjába eső kasté­
lyok- és úri lakokba, hol örömmel s vendégszere- 
tőleg fogadtaték.

Szép őszi est volt, midőn ez ősi királyi várost 
megközelité; a temérdek egyház kúpjait, s a tor­
nyok keresztjeit a búcsúzó nap végsugara ara­
nyozó. A harangok különnemű hangvegyüléke 
érinté füleit, mi merengő lelkét édesbus hangu­
latba ringatá. Nemsokára a János hidján haladt, 
s a Hradsin ablakai fényárban csillogtak szintén 
a reá visszaeső nap végsugarától. A Moldva 
csendes hullámain a hajósok vidám dallama hang­
zók, s az ide oda lejtő kis sajkákkal egy-egy fény, 
mint égről lehullott kis csillag, úszkált a vizen. 
Az utczákon czéltalan haladt az embertömeg kö­
zött, kik zajongva hullámoztak minden irányban, 
őt figyelembe sem véve.

Nehéz, nyomasztó álomként nehezült reá egész 
élete. Léptei fáradtak, bizonytalanok lettek, test- 
s lélekben egyiránt ki volt merülve.

Irány és czél nélkül haladt. Az utczák mind­
inkább szükek, setétek lettek, s mind néptelenebb 
csendesb volt körűié minden; csak imitt amott 
világolt egy bádgyadt gyertya, vagy lámpa fény, 
mit ő észre sem vön, hanem ez utczák tömkelegén
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haladva, végre megállóit egy keskeny alacsony 
házacska előtt.

Az ablakból halvány fény vonal a kapu mel­
letti kőpadra esett.

Töredezett, remegő női énekhang hatott ki a 
szobából. A fáradt vándor a kőpadra bocsájtko- 
zék, s figyelmesen hallgatta az éneket. A dallam 
most érthetőbbé lön; régi cseh népdal volt az.

Szent szűz, mily dallam ez? A kőpadon ülő 
férfi szivéhez kapott, — — a fátyol lelki szemei 
előtt szétfoszlott, s egy kiáltással összerogyott.

Ki éneklé e dalt ? ez édes, bűvös bájos bölcső­
dalt, melylyel őt anyja annyiszor álomba ringatá.
Soha, senkitől mástól nem hallá ezt. Soha!------
oh ég! mint merültek fel lelke előtt gyermekkori 
emlékei, ezek között a hű Minka, anyjának vén daj­
kája, ki azt Olaszhonba követte, s ki őt karjain hor­
dozta és ápolta, s csak pár évvel azon borzasztó 
esemény előtt, honvágytól űzetve, tért vissza ha­
zájába leányához.

Minka, — váljon élhet-e még ő, — ha ő volna. 
— — Az ének még mindig hangzók. Irgalom 
Istene! Most érezé, miként hal el anyja halálsi­
kolya ez énekben, s ezen remegő, megtörött hang 
dallamából, miként emelkedik ki az élő, a mo­
solygó anya emléke.

Gyermekkora virányos múltja, mit a fájdalom 
égető lávája elöntött, szintén feltárult emlékezete 
előtt, e dallam hallatára.

Oda képzelé magát a szelid, gyöngéd anya 
ölébe, látta kedves mosolyát, hallá édes hangját, 
s kedves szőke fürteivel játszadozott; s a megin- 
dultság egész hatalmával törtek elő könyei; d’As- 
torga Emanuel mint gyermek zokogott.

S már rég elhallgatott a remegő hang éneke, 
midőn a hosszú kínaitól megváltott, ki a könyek 
enyhítő balzsamát eddig nem ismeré, a ház ajtaján 
kopogott, hogy köszönetét mondjon a dalért, mely 
lesújtott lelkét felemelé, s a múltját rejtő leplet 
széttépé lelke előtt.

Alig tizenhat éves leányka nyitott ajtót. Lám­
páját magasra emelé, hogy az idegennek könytől 
ázott arczába pillanthasson.

— Hol van az énekesnő? — kérdé Astorga 
szelíden. — Alig ejté ki e szavakat, midőn a kis 
szobának egy zugából éles kiáltás hangzók, s egy 
koros nő, ki alig birt lábain állani, tapogatózva 
előre nyújtott kezekkel, miként a világtalanok 
szoktak, lépkedett elő.

— Mit akarsz, nagyanyám? kérdé a le­
ányka aggodalommal.

— Vezess hozzá, vezess ahhoz, ki itten be­
szélt, — szólt lázas, parancsoló hangon. — Mond 
tam neked gyermekem, a szent szűz csodát tesz. 
A csoda megtörtént, szivem gyermeke megjött. 
Az ő gyermeke, mondom. Üdvözletét hozott a 
vén Minkának tőle, kit keblemen ápoltam. Ema­
nuel, oh Emanuel, nemde te szóltál az imént ?

És Emanuel, daczára az aggkornak, a nyo­
mornak, megismeré a vén Minkát. Hozzá futott, 
s karjaiba emelte.

— Én vagyok mindenkorra, — mondá. A kis

ház kapuja bezárult mögötte, és ez időtől az ün­
nepelt művész nyomtalan eltűnt. A szomszédok 
azon éjjel szokatlan élénkséget, mozgást vettek 
észre a különben csendes kis lakban a következő 
napokon senki ser, látta a vén Minkát és unoká­
ját a ház előtti kőpadon ülni; s a ház kapuja be 
volt zárva.

Egy idő múlva aztáu betörték a kaput, s a kis 
házat minden hézagában üresen lelték, és mert 
hosszas ideig senki sem jött, a házat birtokába 
venni, a hatóság eladta azt.

A kis szobában szétszórva c.-odálatos jelekkel 
beirt papírdarabokat leltek, melyek egyikén: 
„Emanuelo d’Astorga“ neve állott, s miket zene­
értők hangjegyeknek ismertek fel.

Tehát ide tért be a nagy művész, de hová lett 
innen? senki sem tudta. Astorga többé nem lépett 
fel a világban. Hogy élete a múltban élő vak nő, 
és a viruló leányka körében folyt-e le, ki talán az 
ő számára virult, nem tudja senki. Azon állítást, 
hogy talán ismét valamely csendes zárdái czellába 
vonult, megczáfolja azon körülmény, hogy egy 
zárda könyvtárában sem leltek szellem-működé­
seinek maradványaira.

Ki tudja, főrésze azon remek requiemnek, mely­
nek csak egyes részeit tudta az utókor nagy baj­
jal összeszedni, nem azon bájos gyermek kezében 
maradl-e, kivel valószínűleg magányát megosztá. 
Vagy talán koporsójába tevék azon nagybecsű 
lapokat, miként a megholt gyermeknek kedvencz 
játékszereit?

Remek „Stabat Mater“ja még csak e század 
első felében lett a feledés homályából, néhány 
műbarát által kiemelve. A czimlapot a szerző neve 
diszité, alatta kis kereszttel. A művész ismeret­
len, elfeledett sírjára vonatkozott-e ez, vagy azon 
lelki kínokra, melyeket ez életen át szenvedett, s 
mely kínoknak keresztjét viselé?

Senki sem ismeri az ő sirját. Nem díszíti hant­
ját babér; hanem bizonyosan virányos hely az, 
hol ő nyugszik; mert a valódi dalnok sirját an­
gyalok ápolják, ha az emberek megfeledkeznek 
róla.

Heine útirajzaiból.
— Düsseldorf. —

Igen, asszonyom, ott születtem én — Düssel­
dorfban, — s én ezt határozottan jegyzem meg 
azon esetre, ha netalán tán holtom után hét város 
— Schilda, Krähwinkel, Polkwitz, Böckum, Dül­
ken, Göttingen és Schöppenstedt — vetekednék 
ama dicsőségért, miszerint az én szülővárosomnak 
neveztessék. Düsseldorf a Rajna mellett fekvő vá­
ros, benne 12,000 ember él s ezen kívül még sok 
százezer fekszik ott eltemetve. És ezek közt van­
nak némelyek, kikről édes anyám azt mondá, hogy 
jobb volna, ha még élnének p. o. az én nagyapám 
és nagybátyám, az öreg Geldern ur és az ifjú 
Geldern ur, kik mindketten oly hires orvosok 
voltak, kik oly sok embert megmentettek a halál­
tól s maguknak mégis meg kelle halniok. Továbbá
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a jámbor Orsolya, ki engem gyermekkoromban 
karjain hordozott, szintén ott fekszik eltemetve s 
rózsabakor nő a sírján — rózsaillatot szeretett 
életében s szive csupa rózsaillat és jóság vala.
Az öreg, bölcs kanonok is ott fekszik. Istenem! 
mily nyomorultan nézett ki, midőn utolszor láttam 
őt. Már csak szellemből és flastromból állott s 
mindamellett éjjel-nappal tanult, mintha attól 
tartott volna, hogy a férgek majd kevés eszmét! fehér 
fognak fejében találni. Ott fekszik végre a kis Vil­
mos is, és ennek én vagyok oka. Iskolatársak 
voltunk a barátok klastromában s játszottunk 
a zárda azon oldalánál, ahol kőfalak között a 
Düssel foly s igy szólék hozzá: „Vilmos! hozd ki 
a kis macskát, mely imént beleesett“ — s vígan 
mászott le a deszkán, mely a patakon keresztül 
volt fektetve, kirántá a macskát a vízből, de maga 
beleesett s midőn kihúzták őt, nedves volt és — 
halott. A kis macska még sokáig élt.

Düsseldorf városa igen szép, s ha az ember a 
távólból reá gondol s történetesen ott született, 
egészen furcsán érzi magát. Én ott születtem, s 
úgy tetszik, mintha rögtön haza kellene mennem 
S midőn azt mondom: „ház akkor az úgyneve­
zett „Bolkerstra8se“-t s azon házat értem, a mely­
ben születtem. Ezen ház egykor igen nevezetes 
lesz, s azon öreg nőnek, kinek most tulajdona, 
inegizentem, hogy a világért el ne adja ezen há­
zat! Most az egész házért sem kapna annyit, 
amennyit ama borravaló fog kitenni, melyet egy­
kor a zöld fátyolos, előkelő angolnők a szobalány­
nak adnak majd, ha megmutatja nekik a szobát, 
melyben én a napvilágot először megpillantani, 
ha megmutatja ama tyukólat, hova atyám közön­
ségesen elzárt, ha szőlőt csentem, és a barna ajtót, 
melyen atyám krétával a betűket Írnom tanította 
— ah Istenem! ha én hírneves iró leendek, úgy
ez anyámnak elég fáradságába került.

Hanem az én dicsőségem még most carrarai 
márványdarabokban szunnyad; a babér, melylyel 
német lapok homlokomat ékiték, még nem hűidé 
szét az egész világra illatát s ha a zöld fátyolos 
előkelő angolnők most Düsseldorfba jőnek, meg 
sem nézik ama hires házat, hanem egyenesen a 
vásártérre mennek, s az ott közepeit álló kolossá- 
lis lovagszobrot veszik szemügyre. Ez -János Vil­
mos választófejedelem szobra. Barna pánczélt s 
mélyen lefüggő ezopfos parókát visel. — Mint 
gyermek hullám még mesélni, hogy a művész, ki 
e szobrot önté, öntés közben ijedten vévé észre, 
hogy ércze nem elegendő s ekkor a város polgárai 
nagy futva hordták volna össze ezüst kanalaikat, 
csak hogy a szobor elkészülhessen — minek foly­
tán én olykor órákig elálltam a szobor előtt, abban 
törve fejemet: ugyan hány ezüstkanál lehet benne, 
s mennyi almatortát kaphatnék mindezen ezüstért? 
Almatorta volt akkor t. i. az én passióm, — most 
szerelem, igazság, szabadság és rákleves — s épen 
ott nem messze a szobortól,a színház sarkán állott 
közönségesen a hamis kópé fehér kötényével s 
karján tartva kedvesen gőzölgő almatortával telt 
kosarát, melyeket ő ellenállhatlan discant hangon

I tudott ajánlani, mondván: „Az almatorta egészen 
fris, most került ki a kemenczéből s delikátillatu.“ 
Valóban, ha későbbi években a kisértő hozzám 
akart férkőzni, ilyen csábitó discant hangon beszélt 
s signora Guilliettánál nem maradtam volna én 
teljes 12 óra hosszat, hanem beszél oly édes, illa­
tos almatorta hangon s valóban soha almatorta 
annyira nem ingerelt volna, ha a sánta Hermann 

kötényével oly titokteljesen le nem ta­
karta volna — és a kötény az, a mi — azon­
ban egészen kihoz a contextusból, hiszen én a 
lovagszoborról beszéltem, melynek gyomrában 
annyi ezüstkanál van, de leves nincs, s a mely 
János Vilmos választófejedelmet ábrázolja.

Azt mondják, igen jó ur vala, a művészet 
nagy kedvelője és igen ügyes ember. O alajiitá a 
düsseldorfi képcsarnokot s az ottani Observatorium- 
ban ma is mutogatnak egy rendkívül művészile" 
összeállított serleget, — melyet szabad óráiban — 
nem volt neki naponkint több, mint 24 ilyen órája 
— önmaga faragcsált fából.

Akkor a fejedelmek még nem voltak ily gyöt­
rődő emberek s a korona erősen állt fejükön s 
éjente még egy hálósipkát vontak fóléje és békén 
alvának, a népek is békén aludtak lábaiknál s ha 
ezek reggel fölébredtek, igy szóltak: „Jó reggelt, 
atyánk!“ amazok pedig igy feleltek: „Adjon Isten, 
gyermekeim.“

Azonban egyszer máskép lett; midőn egv 
reggel Düsseldorfban fölébredtünk s „Jó reggelt 
atyánk“-at akartunk mondani, csak azt láttuk, 
hogy atyánk elutazott volt s az egész városban 
tompa szorongás uralgott, mindenütt temetésszerü 
hangulat volt észlelhető, az emberek hallgatagon 
lappangtak a piaczra s olvasták a tanácsház kapu­
jára illesztett hosszú hirdetményt. Borult idő vala, 
s a vékony Kilián szabó mégis vékony nanking ka­
bátjában állongott ott, melyet egyébként csak 
otthon szokott viselni, kék gyapot harisnyái lelóg­
tak úgy, hogy mezeden lábszárai szomorúan kiku- 
csáltak, uiig vékony ajkai remegtek, mialatt a 
kitűzött plakátot mormogták. Egy agg pfalzi in­
validus kissé hangosabban olvasá s némely szónál 
egyegy könycsepp csurgott alá tiszteletet ger­
jesztő fehér szakállára. Én mellette álltam s vele 
együtt sirtam s kérdém őt,miért sirunk ? mire ő igy 
felele: „A választófejedelem köszönetét mond.“ 
És ismét tovább olvasott s ezen szavaknál: „a ta­
núsított alattvalói hűségért“ és tovább: „Fölmen­
tünk kötelmeitek alól“ ezen szavaknál még keser­
vesebben sirt. — Csodálatos szemlélni, ha ily 
kopott egyenruháju, sebhelyes katonaarczu öreg 
ember egyszerre ily keservesen sirva fakad. Mig 
mi olvasónk, a választófejedelmi czimer is levéte­
tett a tanácsházról; minden oly aggasztólag pusz­
tán tűnt fel, mintha napfogyatkozást vártunk 
volna; a tanácsnok urak szomorúan és lassan jár­
káltak, maga a mindenható utczaőr is úgy nézett 
ki, mintha már senkinek sem parancsolna s e»é- 
szen békés-egykedvüleg ácsorgott, noha a bolon­
dos Alajos ismét egylábra állt s őrült grimasse- 
okkal sápogá a flfenczia tábornokok neveit, mialatt
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a részeges, stinta Gumpertz az utczacsatornában 
hemperegve szüntelen „ca-ira, Qa-ira-t“ dalolt!

Én meg haza mentem és sirva panaszoltam el, 
hogy „a választó-fejedelem köszönetét mond.“ Sze­
gény anyámnak volt baja velem; én tudtam, a mit 
tudtam, semmit sem hagytam kibeszélni fejemből, 
sirva feküdtem le s éjjel azt álmodéin: a világnak 
vége volt — a szép virágos kerteket és zöld mezőket, 
mint valami szőnyeget fölszedték a földről s össze- 
göngyölitették; az utczaőr magas lajtorjára hág' tt 
s levevé a napot és a holdat; Kilián szabó ott 
álla s igy szólt magához: „Haza kell mennem, 
szépen fel kell öltöznöm; mert én halott vagyok s 
még ma el kell temettetnem.“ S mind sötétebb 
lett, gyöngén csillámlott néhány csillag s ezek is 
lehulltak, mint őszszel a sárga falevél, lassan- 
kint eltűntek az emberek; én szegény gyermek, 
aggódva, szorongva jártam ide s tova, végre meg­
álltam egy puszta pórudvar sövényénél s egy 
embert láték ott, a ki ásóval a földet felvájta; 
mellette rut, kaján asszony álla, aki valamit, mint 
egy levágott emberfejet, tartott kötényében; ez 
volt a hold, melyet aztán nagy gonddal s aggoda­
lommal tett a nyílt gödörbe — s mögötte állott a 
pfalzi invalidus, a ki zokogott s folyvást azt bó- 
tüzte: ,,A választófejedelem köszönetét mond.“

Midőn felébredek, a nap, mint közönségesen 
ismét besütött az ablakon, az utczán doboltak, s 
midőn lakószobánkba léptem s apámnak, aki fehér 
pudermantlijában ült, jó reggelt kívántam,haliam, 
mikép beszélte el a könnyelmű fodrász fodrozóé 
közben tövéről hegyére: hogy ma a tanácsházban 
az uj nagyherczegnek Joacbimnak meghódolnak, 
s hogy ez a legjobb családból származott, s Na­
póleon császár nővérét nőül kapja, s valósággal 
sok vagyonnal is bir; hogy szép fekete haját für­
tökben viseli a nem sokára bevonulását fogja tar­
tani s bizonynyal meg kell tetszenie minden nőnek. 
Eközben a dobszó folyvást hangzott az utczán, én 
kiléptem az utczaajtóba s nézegetőm a bevo uló 
franczia csapatokat, a dicsőség ezen örvendetes 
népét, mely csengve, zengve, dalolva vonult át a 
világon, nézém a vidáman-komoly gránátos arczo- 
kat, a medvesipkákat, a háromszinű kokárdákat, 
a tündöklő szuronyokat, a vidám könny ülő vasokat 
és az óriási,ezüsthimes tambour- majort,ki aranyos 
gombu botját egész az első, szemeit pedig a máso­
dik emeletig is föl tudá vetni — hol az ablaknál 
épen szép leányok ültek. Én örültem, hogy kato 
nát szállásoltak hozzánk — anyám nem örült — 
és a vásártérre siettem. Itt egészen máskép nézett 
ki minden, úgy tetszett, mintha a világot újra fes­
tették volna, uj czimer függött a tanácsházon, 
erkélyén a vaskorlát hímzett bársonyszőnyeggel 
volt bevonva, franczia gránátosok álltak őrökül, a 
régi tanácsos urak uj arezot öltöttek válás vasár­
napi kabátjokat viselek, francziául néztek egy­
másra s bon juur-t kívántuk, minden ablakból nők 
kandikáltak ki, kiváncsi polgári nép s fényes ka­
tonák tölték be a térséget s én egyéb gyermekek­
kel felmásztunk a nagy választ ófejedelmi lóra s 
onnan néztünk alá a tarka néptömegre.

Szomszédunk Péter fia s a bosszú Kurz majd 
nyakukat törték ezen alkalommal s u^y kellett 
volna nekiök; mert az egyik később elhagyta 
szüleit, beállt katonának, aztán megszökött s 
Mainzban főbe lövetett; a másik pedig utóbb 
geographiai kutatásokat intézett mások zsebében, 
minek következtén egy nyilvános fonó intézet 
tagja lett, majd széttépé ama vasköt elekeket, me­
lyek őt ezen intézethez és a hazához fűzék,szeren­
csésen átjutott a vizen, s Londonban halt meg 
egy igen szűk nyakkötő által, mely magától ösz- 
szehuzodott, midőn egy királyi lév talnok a desz­
kát elrántó lábai alól.

A hosszú Kurz azt monda nekünk, hogy ma 
nincs iskola a hódolat miatt. Sokáig kelle várnunk, 
mig ez véget éré. Végre megtelt a tanácsház er­
kélye tarka urakkal, zászlókkal és trombitákkal 
s a polgármester ur, hires veres kabátjában, be­
szédet tartott, mely kissé hosszúra nyulott, mint 
a gummi-elasticum, vagy mint egy kötött háló 
sipka, melybe követ vetnek — de nem ám a böl 
cscség kövét — s melyből néhány kifejezést vilá­
gosan megérthetek,p. o. hogy boldogítani akarnak 
bennünket — s az utolsó szónál bclefujtak a trom­
bitákba, lobogtatták a zászlókat, megverték a do­
bokat a vivat-ot kiabáltak — s mig magam is 
vivát-ot kiálték, erősen megkapaszkodtam a vén 
választófejedelembe. És erre nagy szükségem 
volt, mert becsületesen elszédültem; már azt hi­
ve m, hogy az emberek fejtetőn állnak, mivel a 
világ megfordult, a ezopfos parókája választófeje­
delem bólintott és suttogó: „Fogódzói jól belém!“ 
— s csak az ágyúzásra, mely most a sánezokon 
megdördült, jöttem ismét magamhoz s lassan le­
szálltam a lovagszoborról.

Midőn haza mentem, ismét láttam, mikép tán- 
czolt a bolondos Alajos egylábon, a franczia tá­
bornokok neveit hápogva, s mikép hempergett a 
részeges, sánta Gumpercz az utczacsatornában s 
ordító: „(u-ira, <ja-ira;“ — s haza érve azt mon­
dám anyámnak: boldogítani akarnak bennünket, 
azért ma nincs iskola! SZÜLIK JÓZSEF.

A női fogház Parisban.
A polgárisodás, fájdalom! nagyon sok tekin­

tetben a természet ellentéte; az, amint apránkint 
az állam kedvéért a kormányok és azeg_\ ház mint 
emberi szervezést közökbe vették, elnyomta na­
gyobbrészt az ember természetes létezését s ezt 
czivilizált formába sajtolta. Midőn a szegénységet 
és gazdagságot tér - tették, a léteiért való ter­
mészetelleni harezot »itták a társadalomba: és ha 
az emberek szabadon, szükségeik szerint élhetné­
nek, nem lenne sem szegény, sem gazdag.

A föld sokkal többet termeszt, mint a meny­
nyire az embereknek szükségük van, ha minden 
mindegyiké; de ha egyesek mint tulajdont, sokat 
ragadnak magukhoz, úgy a többinek nélkülözni 
kell. És a nélkülözéssel ébredtek fel az emberi 
természetben a hajlamok, hogy azt, mint igazta- 
lanságot, elháríthassák; igy született a lopás,



520

csalás, önzés, mely a bűnök forrásává vált. S mint­
hogy a társadalom meg akarta tartani a mivel 
birt, azokat kártalanítani igyekezett, kik a pol- 
gárisodás által megjelölt büntettek által a tár­
sadalmirend természetlensége ellen fellázadtak. 
Mindazokat megölni szörnyű és kegyetlen lett 
volna; a polgárisoddá humánitást hirdet, habár 
néha oly romokról is, melyeket ő maga teremtett 
önzésében. S igy épített a társadalom, maga is 
mesterkélt világ lévén, még egy külön világot 
azok számára, kiket veszélyeseknek gondolt vagy 
kikben megütközött; ezen világ voltak a foghá­
zak és börtönök, melyeknek száma a finomított 
polgárisodással nőtt s melyekben mai nap az ilyen 
számkivetett emberek iszonyú nagy száma rejlik.

Nők is lakják ezen, annyira különös világot, me­
lyet a társadalom berendezett. Ámbár a nők na­
gyobbrészt távol maradnak a létért valóharcztól, 
melyben minden férfiúnak részt kell vennie, s úgy 
sokféle megkisértéstől ésszenvedéstől mentve van­
nak, de mégis a börtönökben a nőnem is igen szá­
mosán van képviselve. A piperére és jóllétre való 
hajlam arra készteti a nőt, hogy természetes ra­
vaszságát és eszélyességét csalásokra, lopásokra és 
különféle ámításokra használja fel, a könnyelmű­
ség, mely kisértések alkalmával a felszínre jut, oly 
ballépésekre viszi, melyeket a társadalom nem akar 
megtűrni, ha nincsenek a látszat és illem bő taka­
rójával elleplezve. A gazdagnak lehetnek bűnei s a 
társadalom azért nem igyekszik tőle szabadulni; 
a szegény bűnhődik — ha természetes hajlamai­
nak enged — a börtönben.

A francziák, minden előzékeny udvariasság 
és galanteria mellett e tekintetben szintén nem 
értik a tréfát, épen azért, mert fölötte czivilizál- 
tak. Szánalom nélkül teszik a nőket, legyenek 
szépek vagy rútak, fiatalok vagy öregek, a bör­
tönbe, ha a társadalmi rendszabály és annak tör­
vényei hínárjába bonyolódtak és megbotlottak.

A Szent-Lázár czimű női fogházban, hol csak 
az ártatlanabb vétkeseknek, s nem fölötte hosszú 
ideig, kell bünhödniök, a kormány 1400 szállást 
tart készen számukra, s meg kell vallani, hogy 
azok, ha nem is az utánok való tudakozásnak, de 
a szükségnek — a törvény értelme szerint nem 
felelnek meg elegendőn.

Oly női fogház, mint a Sz.-Lázár, fölötte ér­
dekes es lélektanilag tanulságos látványt nyújt a 
különféleség miatt, miben itt a női természet, nem 
tekintve a látszatra mint „odakün“, nyilvánul. A 
férfi a börtönben sem igen változtatja meg jelle­
mét. De a nő, kinek egész életében a látszat oly 
fontos szerepet játszik, egészen mássá válik, ha 
ezen látszat, úgy mint a Sz.-Lázárban, róla lehull 
s kénytelen magát létének egész prózájában mu­
tatni. A demi monde hölgyei, kik odakün oly fé­
nyesek, oly pompásak, mily színteleneknek tűn­
nek fel itt, midőn a külmáz lehull róluk! S mégis 
mi módon élnek itt mind együtt, mindazon hajla­
moknak hódolni igyekezvén, melyek sajátjaik. 
f Mily könnyen eshetik a leány — a Sz.-Lázár- 
-'-gházban többnyire ilyenek vannak - a tör­

vény szolgáinak mindig kinyújtott karmai közé. 
A szolgaleány gyakran nem állhat ellent a kisér­
tésnek s elsajátít egyet-mást urasága holmijából; 
a szegény gyári munkásnő, elcsábítva a női pi­
perevágy által, eh isz a gazdag gyárostól egy da­
rab kelmét, s a tett pillanatában nem is gondolja, 
hogy az bűn. A bizonytalan állású hölgyek, kik 
szintén oda jutnak, ha a körülmények által a 
fényűzés trónjáról leszorittatnak, melyre őket a 
pazar gazdagok pillanatnyi szeszélye emelte vala, 
s végre ama kitanult nők, kik nem esnek tőrökbe 
könnyelműségből, ők nagyon jól ismerik azokat 
és úgy hajtják végre cseleiket, hogy kikerüljék, 
de a szerencse némelykor elhagyja őket is. Ezek 
a boltokban, az ékszárusoknál lopnak, avagy 
segítik szeretőiket, kik harezban állnak a társa­
dalommal. Aztán a tönkrejutottak, kik mindentől 
elhagyatva nem tudnak hova lenni az életben a 
ezért közönyösek a törvény, és a bölcs elrendezés 
iránt, tengnek a mint nekik tetszik, hol koldulva, 
hol lopva, hol kóborolva, de mindig azon óhajtás­
sal, hogy vagy a börtönben, vagy a kórházban a 
napi élet gondjától megszabaduljanak.

Mindezeket beviszi a szent Hermandat szol­
gája a Jeruzsalem-utczába, a komor házba a rend­
őrigazgatóság épületében a Cité-ben, hol az első 
emeleten ama nagy terem van, melyben egyelőre 
valamennyi, a törvény előtti egyenlőséget ismerni 
tanulja.

Itt vannak ők bársonyban, selyemben és ron­
gyokban, kalapjaik és sáljaik ott függnek a foga­
sokon a faágyak felett, melyek nappal felkapcsol­
tainak a falra, este leeresztetnek, egyszerű 
szalmazsák képezi az egész ágyneműt. Innen faija 
őket az őr, az első kihallgatásra; itt várják sírva 
vagy nevetve, szomorún vagy vígan fecsegve a jö­
vendő dolgokat. Itt Írnak szeretőiknek, szülőiknek, 
rokonaiknak vagy barátnőiknek, és a nyilt leve­
leket — miután a rendőrigazgatóságnál elol­
vastattak — pontosan küldik el az illetőknek. Ide 
jön reggel és este a „cantbjue“, a szatócsnő, ki 
kenyeret, sajtot, húst és bort árul. Végre újra 
hija őket az őr, ki gyakran tréfál velők s ők min­
dig azt remélik, hogy a szabadság órája ütni fog, 
még akkor is, midőn lenn a kocsira ülnek, mely 
őket Sz.-Lázárba viszi, hol pőréik végét kell 
megvárniok.

Sz.-Lázár ezután ama világ, melyhez hosszabb 
vagy rövidebb ideig tartoznak, előbb mint vizs­
gálat alatt lévő foglyok, aztán mint elitéltek. A 
vizsgálat alatt levő fogolynő társai által határzot- 
tan íenézetik, kivéve ha pénze van, hogy magá­
nak külön szobát 16 sous napi fizetésért kibérel­
het és élelmezését is fizetni képes Ha ezt nem 
teheti, akkor társnőivel él, kik itt, úgy mint ő, 
sorsuk eldöntésére várnak, egy közös teremben 
vagy a szabad órákban az udvaron, hova néhány 
fát és virágot ültettek; ezek roszabb eledelt kap­
nak mint az elitéltek, fehérneműt és ruhát sem 
kapnak, és néha, ha hetek is elmúlnak mielőtt az 
igazságügyi palotába biráik elé viszik, öltözékök 
gúnyt üz a gonddal, melyet most is ráfordítani
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io-yekszenck. Innen is írhatnak meg ugyan roko­
naiknak s küldhetnek nekik ruhát vagy pénzt; de 
hányán vannak, kiknek egyebük sincs annál, a mit 
testükön hordanak! Hányán, kiknek senkijük sincs
saját mtagukon kívül!HL lUd^uiwu u,,u‘ ' t

Ezen szerencsétlenek nagyobb szama nem 
várisi születésű, messze vidékről jöttek az öröm 
és boldogság arany álmaival ezen modern Bá­
béiba, hol elvesztek, eLülyedtek, mert ez naponta 
követeli áldozatait a polgárisoddá nevében. Mit 
tehetnek ők mást, mint hogy Sz.-Lázárban a kö­
rülményekhez simuljanak, a szomorú gondolato­
kat elűzzék s az időt társnőikkel! mulatság által
megöljék ? .

Olyan nők sem hiányzanak, kik őket, ha í^y 
szabad mondanunk — a börtön filozófiájába be­
avatják, s igy az utolsó köteléket is felbontják, 
mely azokat a társadalommal egyesitette, hogy a 
bűnök és gonosztettek világának megnyerjék. 
Fiatal és ősz bűnösök, kik bizonyos időkben ren­
desen látogatást tesznek a börtönben, kigunyol- 
iák a busongó bűnbánókat, kiirtják reményeiket 
S bebizonyítják előttük, hogy az ilyen helyzetben 
legjobb, ha átengedik magukat az ördögnek.

Ezen megarák, minthogy minden bűnben és 
Gonoszságban fölötte tapasztaltak s ezért a tör­
vényt is jól ismerik, úgy tudják mindig dolgaikat 
intézni, hogy csak rövid időre Ítéltetnek el — 
nao-y tekintélyben állnak Sz.-Lázárban, mindazok 
felett uralkodnak, kik fiatalabbak, jobbak; úgy 
mint a vizsgálat alatt levőknek is tanácsot ad­
nak, behálózzák a még ártatlanokat barátságuk­
kal, felfogadják azokat, kiszabadulásuk idejére 
mint tapasztalatlan társnőket , kik épen azért 
bizalmat gerjesztenek. A szegény szerencsétlen, 
ki először borzadálylyal hallgató ezen cynikus 
tanokat és megjegyzéseket, végre megadja magat, 
kétségbeesik társadalmi becsületének újjászüle­
tésén, még egyszer megsiratja, s aztán nem fog­
lalkozik többé ily kinos gondolatokkal, s legjobb 
vigasztalást lel abban, ha a csábító tanacsat 
követi.

Mit csináljon a számkivetett a falak inogott. 
Társaihoz csatlakozik s azt teszi, a mit ők tesz­
nek. A nők itt is mulatságra gondolnak, s ehhez 
tartoznak a sajátságos börtöni játékok és minde­
nekelőtt a balhit cultusa. A leányok és nők bz.- 
Lázárban ezerféle módon igyekeznek a jovot 
megtudni. Minden tárgynak bizonyos jo vagy 
rósz jelentősége van, az öregek betanítják a fiata­
lokat. A legkedveltebb jósolások egyike a követ­
kező : három golyót alakítanak kenyérbelbol, 
mindegyikbe kis papírdarabok vannak szúrva, 
eo-yikre ezt Írják : szabadulás, a másikra el ítélés 
rövid időre, a harmadikra elitélés hosszú időre. 
Ezt a három golyót beteszik egy pohár vízbe, s 
az illető addig imádkozik, mig a viz a golyók 
egyikét feloszlatta s a ezédula szabadon a vizen 
úszik, mely sorsát hirdeti.

De csak az elitéit lesz valóban a ház gyerme­
kévé, Ő minden héten kap tiszta fehérneműt, bor- 
tÖnruhát, faczipőt és elegendő ételt, szóval min­

dent, a mi szegényes életre szükséges. A szabad 
órákban úgy mulatnak az udvarban, min: ha va­
lami nevelőintézet növendékei lennének. A hiúság 
megmaradt nekik; s mutatkozik nemcsak a piperé­
ben, melyet mindenfelekep megszereznek, de meg 
inkább az előbbi életökre vonatkozó kérkedésben 
és dicsekvésben.

S valóban vannak köztök olyanok, kik azzal di­
csekedhetnek, hogy röviddel ezelőtt még elegáns 
tilburyban a boulognei erdőben kocsiztak. kinek 
fejedelm,leg berendezett lakása, pompás öltözé­
kei, cselédjei és — főrangú imádói voltak; s erről 
ábrándozik még a börtönöltönyben, a faczipőben 
is, melyek lábát fedik, azon lábat, melyet annyira 
csodáltak! A tulajdonképeni gonosztevők, a tol­
vajnők, az orgazdák, ép oly büszkén sorolják elő 
kedveseiket, kik a börtönök arisztokratiajához 
tartoznak, és hosszú évekre a Bagnoban vagy a 
fegyenczházakban vannak.

11a ezeknél a megszabadulás órája közéig, 
icy azon igyekeznek, hogy ilynemű jó barátokkal 
eílásák magukat, midőn Sz.-Lázárból kilopnék, 
kikkel aztán a közösen elkövetett büntettek gyü­
mölcsét élvezik. E végre létezik bizonyos postai 
összeköttetés a férfibörtönök és Sz.-Lázár közt 
Az egyikből vagy a másikból ügyes, tapasztalt 
kiszabadult férfi vagy nő a másikba küldetik, 
hogy ottan közölje a kiszabadulás napját. 1 cldaui 
Roquette-ből hoz ezen küldöncz egy pár művirá­
got Sz.-Lázárba , melyeket valamely öregebb 
gonosztevőimnek be tud csempészni. A csokor 
három virágból áll s azt jelenti, hogy a meghatá­
rozott napon három gonosztevő szabadul ki. s 
azokat ismerik el szeretőül, kik egy bizonyos ne- 
lyen s időben ama három virágot előmutatjak. 
Ezen virágokat felette nagy szorgalommal kere­
sik ama nőknél, kik szinte azon időben kiszaba­
dulásukat várják.

Az ártatlanra pedig, ki tan a legjobb szán­
dékkal távozik Sz.-Lázárból, mint a borzadalmak 
helyéről, gyakran még más veszély is var. V an­
nak oly kitanult kópék, a kik a törvényszéki tár­
gyalások szerint egy vagy más csinos fiatal leány 
kiszabadulásának napját kiszámítják; ok fogadjak 
a szerencsétlent kiléptekor s megkínálják szerel­
mükkel; ha visszautasittatnak, azzal boszu jak 
meg magukat, hogy a szegény áldozatot űzik. s 
elkövetett és megszenvedett ballépését azok na v 
árulják el, kiknél védelmet keres.

Másoknak megint különböző czeljuk van ve­
lők. Azon igyekeznek, hogy a szerencsétlen terem­
tések bizalmát megnyerjék, és aztan vagy uj bal­
lépésekre csábítsák, vagy mint kéme! használjak. 
Ezen nyomorultak pedig a titkos rendőrök.^

Gondolattöredékek.
A szabadság, mely után vágyunk, szerelme­

sünk; a szabadság, melylyel bírunk, hitvesünk, 
kinek birtokában senki sem zavar. borne.
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Az ész erejének foglalkozása épen oly jóltevő 
hatást gyakorol az emberre, mint a nap a termé­
szetre: szétszórja a kedély fellegeit, megvilágítja, 
átmelegiti és felemeli lassankint a szellemet erő­
teljes nyugalomra. Hum bohlt V.

Minél nagyobb a gyengeség, annál több a ha­
zugság; az erő egyenesen jár: minden ágyúgolyó, 
melynek üregei vagy gödrei vannak, görbén száll.

Jean Paul.

A mi az arany a gyémántnak, az a szó a gon­
dolatnak. Szüksége van rá a befoglalás végett, de
csak kevés kell hozzá. Voltaire.

Az önmegtartóztatás fájának elégség a gyö­
kere, megelégedés a gyümölcse. Diderot.

Azon emberről lehet mondani, hogy jelleme 
van, ki azt, a mi életében nem szép, a mi zavart 
és bonyolódott, elvek által a legszűkebb korlátok 
közé szorítja; ki a lét ezen elleneit ismeri, s őket, 
ha kísérletet tesznek különféle álarczban vissza­
térhetni, fékezni tudja, hogy a szabad, világos 
életnek tág tere maradjon. Bührlen.

A szenvedély csillám, a szerelem virág, a ba­
rátság arany, de a tiszta önzéstelen szeretet gyé­
mánt, melynek tiszta fényét a szenvedélyek harcza 
el nem homályosithatja., K. I.

az és müvész«‘t.
x* Nemze ti sz i nh áz. Nov. 8-tól 21 ig elő­

adattak: ..B áró és bankár“, dráma, Szigeti Imre 
föllépteül; .Lohengrin,“ opera; ,.Az üldözött 
honvéd,“ dráma; ..A párisi szegények“, szil mű; 
„Mártha“, opera, Saxl elmer Emma k. a. föllép­
teül; „A Benoiton-esalád,“ vigj.;, Zampa“, opera; 
„A jó falusiak,“Sardousikerültvigjátéka, először; 
„Alarczos bál,“ opera; „Az üldözött honvéd, 1 
dráma; ,,A jó falusiak,“ vigj.; „Lohengrin“, 
opera; ,,A jó falusiak“, vigj.;„Afehér nő,“opera.

g* Saxlehner Emma k. a. és Szigeti Imre 
valószínűleg szerződtetni fognak nemzeti színhá­
zunkhoz. Azt is mondják, hogy az igazgatóság 
lépéseket tett Benzak. a. megnyerésére, ki je­
lenleg a bécsi operaház tagja s igen szép hanggal 
és jó iskolával bir. °b

Schwartz Róza k. a. Debreezenbe és 
Kolozsvárra készül vendégszerepekre, azután pe-! 
dig külföldre megv, hol bizonvára nagyobb tér 
nyílik tehetségeinek érvényesítésére, — mint 
itthon.

v* Reményi Ede e hó vége felé indul Ams-j 
terdamba, hova több hangversenyre fényes félté-! 
telh meghívást nyert. Valószínű, hogy Amster-'

damb.au ismét uj meghívásokkal leend megtisz­
telve.

f Joachim, nagyhírű hegedűművész ha­
zánkfia jelenleg Bécsben van, honnan Pestre 
készül néhány hangversenyre.

■J Kérelem. Zimay László, a „Dalcsokor“ 
ez. zeneszerzemények Írója és kiadója, kéri ivtar- 
tóit, hogy gyűjtésük eredményét hozzá mielőbb 
beküldjék. mert a mű a napokban már szétkül­
detik.

v* Arany-album. A Rátli Mór kiadásában 
közelebbről megjelenendő Arany-albumról Írjak 
a lapok: Nyolcz fénykép van benne. Than Mór és 
Lotz Károly jeles művészeink rajza után nage 
költőnk néhány remek plastikus alkotásának sike­
rült illustration Ezek : a Családi kör, Szent László, 
Rozgonyiné, az egri leány, rege a csodaszarvasról, 
Mátyás anyja, Rachel és a walesi bárdok. A mű­
vészek versenyeztek a költővel az eszmének kép­
zőművészeti kifejezésében; s a külső technikai 
kiállítás is megtette a magáét, hogy diszes és 
méltó keretet adjon az egészhez. Papír, nyomás, 
kötés mind a legszebb s nálunk eddig példátlan 
diszü.

■/ Székely Bertalan egy nagyobb törté­
neti festményt végezett be, mely az egri nők vi­
tézségét ábrázolja a vár védelmében. E mű egye­
lőre a bécsi akadémia idei tárlatában lesz kiállítva. 
Vajha sikerülne megvenni e képet a hevesmegyei 
nőknek, azon gyűjtött összeg gyarapításával, me­
lyet most más nzélra szándékoznak fordítani. Mű­
kedvelői előadások, tánczvigalmak, stb. jövedel­
méből ez összeget talán kikerekithetnék.

■? Egy kitüntetett képiró. Tewele Fer- 
dinárul jel vényző és történelmi képiró egy törté­
nelmi allegória! műalbumot készített, melyet ő 
Felsége a király elfogadni és a fennemlitett kép- 
irót a nagy arany-éremmel kitüntetni méltóztatott. 
Az album ránk nézve nagy érdekkel bir, mert 
Magyarország vezéreit és királyait foglalja ma­
ga lián.

/ Morgenstern zongoravirtuóz hazaérke­
zett Parisból, hol alkalma volt O Essége és a 
fraticzia császárné előtt is játszani. Parisban adott 
ki egy „Scenes de bal“ czimü szerzeményt is, 
Metternich herczegnének ajánlva, s e szerzemény­
ről párisi a zenelapok kedvezőleg Írnak.

■/ Hellmesberger jeles quartett társulata 
is fog hangversenyeket adni a mostani idényben. 
Decz. 16, 18 és 20-dikán tartják meg, ha csak 
addig valami közbe nem jő. A zongorarészeket 
Epstein (Bécsből,) Deutsch Vili, Stocker és 
Thein d 1 fogják játszani.

x* A lipcsei Gewandhaus hires termében 
Adelburg lovag, kinek „Zrínyi“ czimű operá­
jára most készülnek a nemzeti színházban, múlt 
hó végén hangversenyt rendezett saját müveiből. 
50— 60 személyből álló zenekar adá elő a „Wal­
lenstein“ és „Zrínyi“ czimü dalművek nyitány- 
symphoniáit, a „Bosporus partján“ czimü ábrán­
dot, mely két részből áll, török dallamokkal, s 
azon „Te Deum laudamus“-t, melyet Miksa csá-
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«ár trónraléptekor a mexikói nagytemplomban
ultik elő. Bésztvett az előadásban két nagy < 
körTS,Ta többi közt Claudius egy «mert dák t

l-lék A. lapok elég ismeréssel szolnak A de eneklek. a , p , , » T,p rvnirerburo- zeneszerzői képessegéről. A .;^ip. e
Nachrichten“ említi, hogy a két egesz óráig tartó 
hangversenyben a közönség meggyőződött, hogy 
Xdelburo- iránya a zenei drámához hajlik, s hogy 
Ä «okjó van, s hogy egyszersmind maris
igen gyakorlott zenekansmero.

L e v <* 1 e z é s.
(F. L.) Zom- or, nov. 6. Közelebb 1kedvesünk

volt: Sziick Róza e^te válogatott közönség
tartott hangverseny. v második sokkal
volt a „Vadászkürt nag> ör mprt vkkor számos
látogatottabb volt mint az első, < - ert az első
Vidéki volt Somborban le£0bb módon lett

létből közreműködtek . /.« ’ u.., schall Gvörgy urSchneUhfer János ur ^ gL Sek > hazá- 

„Feled«*“ czimu költeményeik sza­
valásával és Hereenberger Sándor zenek^aui.^^^^^

A Pánsban is kitüntetett » - már a lapok­
ról egyebet mitsem írhatunk. m.nt^. tiinevének meg­
bán Olvasható volt, hogy^ • ^ ;tékát tapsvihar, éljenek.
felel. A szcrl"t, °5ették 4. második hangverseny alkalma- 
viráekoszoruk koxetteh.. r.,i t, sztm viragko
kor egy nemzeti s szélespiros szalagg. . „A buldogsáy
szorul kapott. A piros,^<Sa síitán pedig a ..mü-o-
öröfc zöld é froszoruzza élrled , a m 1 zorabor.
rozat“ volt arany betűkkel kniva. V.^fmelven ovilor, 
tisztelői emlékül al ti*tel-
»0«. 4-én tm\ van vésve) es, zuA « beJ1 r(:szestil,.
ték meg. Azonkívül megszámolni g . . oldották
Éjjeli zenét kapott. A műkedvelők ' ^reüe.e
meg feladatukat, Vi t z o n yi ) ,, im.rt a kért közremü-
dalárda“ ezúttal megrovást érdé ^ vdaWrda“ most

StótüM Äf L„. a,«,.,
«Ltot tartott, a akkor tudott ett-kolot.

II i r h a r a n g.
* /Királyné Ö Felsége névnapját) meg- 

ÄKS. neki. ma ék mmdenkm.

* (Szerencsétlenség.) Bartal Gyoig^
képviselő Szegzárdon feldiilés következtében la-. 

blt» f/ürr István megtiszteltetése.) Turr

Ä5S «-w

Az átadásra Tóth Kálmánt, mint Baja orsz. kép- .
VÍ6C^HakldÍokZís!) Z itter barth Mátyás tómé- 
vés építész, huzamos betegseg után, életének b4-ik 
évében jobb létre szende, ült. A magyar nemze tü! a vakok intézete, a felduiiason ^kpa^
melyeknek ő volt építője, soka tartandja L ■

UCV MKét figyelemre méltó) nagy fényképet

nemzeti múzeumunké lesz. A más J

f tÄ a középen a mult kor ^csoporto­
sulnak. felül pedig a jövő gemusalebeg 'o e 
«árvával, melyből az. eljövendő „jobb ko 
‘z , . , w I 1 pikes tárává müvek kum-

lom jeleit üdvözölhet, bennok. Akaláb. n a bat 
V tilénve a hagyományos neveled körettől,

* (Királyné ö Felsége) ismét angü»-«- 
lyem prémzetü, fekete bársony magyar kucwn 
rendeltetett meg, Krippel Anna a-szony divatke
reskedésébőb közelebbi Pesten lc-
td-or ké t magyar Öltöny-darabot rendelt meg ne-

ÄS formában.

“uiy i;'r fókio’m.gol ujség kW
• li*táiképfestő kinek k't kiállított tájképét •

, jeks tajkéi teu közelebb, Pestre érke-
rúd"/« víLvolva. tanulmányozni. Itt

«„’mé"‘mindig Gold,ohmul Ágost ...ki m.nt
X* is ivó A4»»™ «*“ eCt !uo»let.

set helyiségébe» (o..-mc.. Z . ^ »att.h „

ditványok , . - _ mint egy* (A magyar mágnásig) mm c

!Ct^U,»n5ÍrStóe„ékkA

iffi -'mo. L
1^BaSeCseákyC:Nádasdy, Kévay és Zay csala-



dók , melyek némelyike később grófságot nyert.' 
A Batthyániak 1603-ban lettek bárók, s a grófi 
czimeket csak a 17-dik század elején kezdték ado­
mányozni. Szóval a mohácsi vész előtt a tősgyö­
keres magyar világ nem istneré a mágnásságot, s 
csak az ausztriai ház honositá meg nálunk. (F.L.)

* (Benedek Aladár) tisztelettel újból ki­
nyilatkoztatja, hogy újabban megjelenendő vers- 
gj üjteménye a t. gyűjtők és előfizetők késő és 
folytonos érkezése miatt 15-20 nappal később 
fog megjelenni, a nevek kinynmathatása végett. 
Ez okból tehát még folyvást, egész november 
utoljáig elfogad megrendeléseket, akár előleges 
akár utólagos fizetés (postai utánvétel) mel­
lett, de ezúttal igen kéri t. ívtartóit, vagy aláíróit, 
hogy ez idő alatt okvetlen szíveskedjenek jelent­
kezni nála (bástya-u tcza 2. sz.), hogy ne kell­
jen tovább késlekednie s hogy tájékozhassa magát 
a nyomatandó példányok mennyisége felől.

* (A cs ász ar fü r dőn e k) téli idénye is van 
A folyosókat üvegtáblákkal zárták el, az éttermet 
kényelmesen rendezték be a kávéház mellett, az 
egész épületen s a gőzfürdőben is tetemes javítá­
sokat tettek. Mint halljuk, látogatják is folyvást.

* (Pesten egy csinos fogat,) rajta fekete 
posztós, prémes s fényes zsinóros kocsis tűnt fel 
valakinek annyira, hogy a kocsistól megkérdezé: 
„kinek a kocsisa?“ A kérdezett igy felelt: „Az 
országé!“ Ez a cseléd a gödöllői uradalom (egy­
kor Sináé, most a magyar államé) cselédei egyike 
volt, kik magukat az ország cselédeinek nevezik.

(Szerencse.) A közelebbi sorshúzások 
egyikén Fröhlich A ilmos kolozsvári polgár volt a 
főnyertes. Nyereménye 60,000 frt.

(D i s z t o r n á z ás.) A tornaegylet disztorná- 
zása múlt vasárnap a nemzeti lovarda nagy ter­
mében, fényes eredménynyel ment végbe. A 
tornászok a gyürühintán és nyújtón különösen 
kitüntették magukat, és férfiúi erejök kifejtésében 
nagy bátorságot tanúsítottak. A tornázás előnye 
épen abból áll, hogy a testi erőre fektetett bátor- 
sag öntudatos kifejtésével a szellemi erőt is neveli.
A kotélmászás- és ugrásból dijt nvertek: Fried­
länder Frigyes és Császár; a mászásból Bartók 
Nándor es Jankovies Gyula.

, esti iparbank.) A pesti iparbank igaz­
gatósága a közgyűlés határozata folytán felhatal­
mazást nyert egy ház vétele- vagy építésére. Az 
igénybe vehető összeg nem kevesebb mint 400,000 
írt. A pesti iparbank azon kellemes helyzetben 
van; hogy 1.600,000 forinton fölül rendelkezhetik.

* (Mexikói növények.) Mint a laibachi 
újság irja, némely mexikói növény-magvak, me­
lyeke, Mexikóból hazajött önkénytesek hoztak, a 
mint nyáron nagyobbára mindenütt kikeltek. Ivü- 
hmosen dicsérik a mexikói fekete babot mely az 
e so kísérletnél mindjárt gazdagon gyümölcsözött.

* (Ujj fák a ldnczhidtéren.) A lánczhidtér 
kivágott fasétányát jövő tavaszszal ujjal fogják 
helyettesíteni, beszélik a városban. Kérdés azon­
ban, ha sikerülend-e oly gyorsan uj fákat vará­
zsolni oda, mint a hogy az előbbieket irgalmatla­
nul kiirtották. Jó földben is idővel jár az ily ül­
tetés sikerülte, a mig itt a városban a kövezet, a 
gázcsövek, a külső por mindannyi akadály gya­
nánt állanak elő.

. * (Egy sörfőzde vasútja.) A Bécs melletti 
Kis-Sehwechátban levő sörfőzde tulajdonosa, az 
ismert Dreher ur, e sörfőzdétől a schwechat-kle- 
derlingi vasúti állomásig saját költségén egy mel­
lékvonali építtetett.

* (A magyar gaz dasszony ok egyleté­
nek nov. havi választmányi ülésében) a 
folyó tárgyaknak elintézése út in bejelentetett az 
egylet árvaleánynöveldéjének javára okt. 30-án 
adott hangverseny eredménye. Tiszta jövedelem 
volt 205 frt. 81 kr. — Az igazgató választmány 
kötelessége érzetében a hangverseny zenereude- 
zőjének Huber Károly urnák, továbbá Lendvay 
Mártonná úrnőnek, Stadler H. és Human OI«-a 
kisasszonyoknak. Füredi Mihály, Ploténvi Nán­
dor, Spiller Adolf, Deutsch Vilmos és Szűk Lipót 
uraknak a jótékony czél iránti kegyeletből min­
den dij nélküli közreműködésért nyilvános köszö­
netét szavazott.

Bejelentetett az egyleti árvaleánynöveldének 
javára: gr. Karácsonyi Guidó úrtól 600 ft.,Pest­
város alk. hatóságától megszavazott évenkinti 
100 frt. segélyezés, L. A. 27 frt., Mihálik János 
minisztertanácsos úrtól 20 frt., Szabó-Dulovits 
Valeria 5 ft., Hollón Ernőné és Mihalik Etel úr­
nőktől gyümölcs és sütemény, Fauser úrtól or­
vosi szerek kiszolgáltatása és Pernhard Jakabné 
úrnőtől 10 frt. a gyermekeknek karácsonyi aján­
dékul. Mindezen kegyes adományokért az igaz­
gató választmány köszönetét mondva, felkéri a 
t. ez. nagy közönséget árváinak további párto­
lására.

Uj tagoknak bejegyeztettek: alapitónak: gr. 
Karácsonyi Guidó 600 fttal, Cserhalmay Fe- 
renezné 100 fttal; igazgató tagnak Ruttkay-ICos- 
sutli Alojzia s \ örös Palné szid. Bcniczky úrnők. 

A választmány meghagyásából
Sztupa György, jegyző.

. . (Ár 1 e szá 11 i t a s.) Ixilatas van rá, hoiry a 
távirati és levéldijakíit leszállítják. Ez az, "mit 
mim enkí óhajtva vár. Az egyszerű 'távsürgöny 
ura . ) krrol 50 krra, egyszerű levéldij 5 krról 
3 krra szállittatik le.

A (Pozsonyi izraeli ták) e napokban nyúj­
tották át Schönbrunnban a szokásos Márton-lu- 
dakat, melyeket ezúttal nemzeti szalaggal ékesi- 
tettek. Királyné ő felsége, a trónörökös, Gizella 
főherczcgnő es Zsófia fólierczegasszony két-két 
darabot kaptak, király ő felsége pedig négyet.

/\ (Jótékony'sági bazár.) Az aradi vér­
tanuk szobra javára Aradon bazárt rendeztek, 
mely 2000 forintot jövedelmezett. Minden kigon­
dolható mód igénybe lön véve, hogy a jövede­
lem nagy legyen. A többek közt a hölgyek péu-



zért adták a kézcsókot , két szivart 90 forinton 
adtak el stb.

A (Kőolaj-forrás.) Bihar megye Derna 
helységében kőolaj-forrásokra akadtak.

A (A köpcsényi uradalomban) e hó 
1-sején fényes és ősi szokásból eredő ünnepély 
volt. Batthyányi Antónia grófnő vette bir­
tokába az uradalmat. Dél körül érkezett meg, s 
bandériumok lovagoltak eléje ; nagy néptömeg,

távirati oszlopot döntött ki a vihar. A közlekedés 
emiatt azonban csak rövid ideig szenvedett aka­
dályt, mert az oszlopok felállítása végett legott 
intézkedés történt.

A (Rablás.) Fogarasból írják, hogy ott egy 
fiatal hölgytől 2400 forintot raboltak el. A rab­
lást erőszakoskodás előzte meg, mert az említett 
hölgy össze volt szurdalva.

A (Vasutügy.) Az arad-fejérvári vasutvo-
banderiumok lovagoltak eléje ; na|7 neP ?™e|’ naihoz tartozó piski-petrosenyi szárnyvonalat még 
taraczklövések es zajos éljenzés fogadtak. A kaste- , J munkálatba veszik, hogy a lejt-
,„nn zászlók leno-tek nemzeti és családi színekből, a jeien tei ivip““ . , cMSL ünnepélyes Máéinak énért,rtá.nií méréet m,előbb befejezhessék.
Pontrráczy ügyvéd végezte. Aztán a plébános,
tartott üdvözlő beszédet a nép nevében. Ezek y nagyvilágból,
után következett a községi elül járók bemutatása. ' ~'' . , .
Mindjárt a bemutatások után az uj birtokosnő a (O F e Is égé) Parist a la^o8ság sznéljes
szegényekről emlékezett meg, s 50 családapát es bucsuzaja közt hagyta el, s a dél-német - g 
özveo-vet részesített segélyben. A kastélyban zene városokban is, ahol átutazott, kitüntető t,sztélét­
ől?? tánez végezte b°e az ünnepélyt. Á nép közt tel fogadták. Eleimén úgy volt, hogy o Felségé 
Wt és kenveref osztottak ki. ' egyenesen Sehönbrunnba megy, de a becsi lakos­

ét (Pécsett) Kossuth Lajost választották ság üdvözölni óhajtván fejedelmet, a bevonu as
A! • csütörtökön 4 és 5 óra közt történ, meg. A palya-

megA (Lóevonatu vasút vidéken.) Nyir- főnél polgári és katonai n^^gek, MóotD 
eervháza és Unghvár városok összekapcsolasara ségek es számtalan nép üdvözlik a g _ 
Svonatu vasutaf terveznek. Fejértó és Nagy- császárt. Zelinka főpolgármester tarta az udvozlo 
Kálié illetőleg Kalló-Semlyén között is akartak beszédet, és hangsúlyozta a szava %i , me y

^—Vi,jha mind-:
6 A'(A közbiztonság Kolozsvárit.) Ko- vőjét csak népszerű törvények biztosíthatja . ,

lozsvárról Írják, hogy a közbiztonság, mely a múlt beszédet háromszoros óljenjéBkovette. O 
hete'-ben ott többféle veszélyeztetést szenvedett, melegen köszönte meg a főváros alta o ’

»“c. M rSlUt™. Rablások még ««kr» . é. kijelenté, 
kainak ebi - Zabolán - Miken caalad »trb.lt- midöf, e,á.,i,i
jat kirabollak. pécrkán.) Pécskán a múl, iJba bevonult,az utezáka, ellepő« nép mimlenü,«
hé«á Ä krik “Ür r 'ÍÍW&SV' .Ír­

ás polgárok közt verekedés fejlett ki, me yne e } j oi 11 [ 1 osztrák llállitókti’il. Többi
alhadnagy lett áldozatává. A verekedésre a kato- gyakat vásárolt az osztrák k (a B 1-
nák tolakodó és rakoncátlan magaviseleté adott közt a !^^^^„kont^rítpr , kéz­
alkalmat. .- - ■ nnnn f- . ..zarrul VI I I I n V -

rék------0
földrengést éreztek

A (Uj föld.) A teljesen kiszáradt fertő 
medrének felhasználásával igen szép s főleg igen 
termékeny földet nyertek a szomszédos birtoko­
sok. A nyert tér 8 négyszogu mertfoldny. es a 
legszebb 'reményekre jogosít. Legtöbb földet ka­
pott Eszterházy hg és a heilingenkreuzi apátság, 
— mely utóbbi tőkepénz hiányában bérbe adandj i 
uj birtokát. Termékenysége teljesen ki leend ak­
názva azáltal, hogy közlekedési eszkozok néni 
founak hiányozni. A bécs-gydn, a becs-sopronyi 
és°a kilátásba helyzeti soprony-pozsonyi vasút­
vonalok e vidéken mindenütt igénybe vehetők

A (Vihar a vidéken.) Mint egy alföldi vi- 
rr ' • . a.:_Vw^lvpnlr’mt nnnvin

merer serleget wuu n(aJs ...,
szánva Hau--man urnák); egy gótalaku cstll t 
kargyerty atart ókkal, szmtén Lobmeyertol. 8000 
frankon (valaki számára a franczia udvarnál), 
fegyvereket Peterlongo-tólRudolf koronaherceg 
számára, s egy díszedényt Fischer herendi gyárá­
ból mnlv Eslingen herczegr.őnek Parisban van 
szánva. O Felsége egyidejűleg egy pompás zon­
gorát Bösendorfertől, mely Erzsébet, csaszar;!‘~ 
tulajdona volt,Eugénia császárnénak aJa"dékozo ;

4+ (Sarolta császárnéról.) Sarolta 
szárné állapota még mindig szomorú es aggodal­
makra nvujt okot. Minden iránt közönyt mu at- 
eltompul'!ság uralkodik rajta, a mi szellemi életet

A (Vihar a vidéken.) Mint egy altom, yi- sötét al-
dékilap Írja, a tiszai malmokat hely enk.nt annyira | dez^k d nek; felvilágositást adjon,
megrongálta az utóbbi időben dühöngött \ihar,, ‘ln^ ’ H-Uálozás.) Earl of Rosse hírneves csil-
hogy azok közül több egészen tönkrement. A sze- j - | óriági {ávcső tulajdonosa,mely neki

íS/éS'öínivTl [2tb00 f., t sterlingbe került, és elkésni,bee, via-

'
TH?- W-3
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mint felállítása 7 évet vett igénybe, m. hó 31-én 
Dublinban jobb létre ezenderült.

44 (Koppenhágában) nagy feltűnést okoz 
Schöberko grófné öngyilkossága, ki közelebb pisz- 
tolylyal vetett véget életének. Két Imval azelőtt 
ment nőül Schöberko grófhoz,s mindenki boldog­
nak gondolta. Bátyja ezelőtt másfél évvel szintén 
öngyilkos lett. A grófné a városon kivül kocsizott 
társalkodónőjével és két cseléddel, mikor hirtelen 
egy pisztolyt rántva elő, szájába lőtt. Szobájában 
is cyankalit, e rögtön ölő mérget, s két keményen 
megtöltött pisztolyt találtak.

44 (Madame Beglise meghalt.) E névhez 
sok párisi divathölgynek vannak emlékei kötve. O 
a negyvenes években a párisi divat központja volt, 
mely körül az egész divatvilág forgott. Az ő mű­
terme állította ki a legelegánsabb öltönyöket. 
Nevét messze földön ismerték. 1847-ben nyuga­
lomba vo. ült, s Nantes-ban házat vásárolván, 
nagy k nyelem közt ott tölté napjait. Midőn III. 
Napoleon nőül vette Eugéniát, a mostani császárné 
Mdme Beglise ollójához, tűjéhez és Ízléséhez folya­
modott, hogy kiházasitása kellékeit elkészítse. 
M-'me Beglise engedett a megtisztelő bizalomnak,
elhagyta uautes-i lakását, s három nőnapig 80
varrónővel állt Eugenia rendelkezésére. így még 
20,000 frankkal szaporítván vagyonát, végkép 
visszavonult. E hó 5-én halt meg 60 éves korá­
ban, s mintegy 300,000 franknyi értéket hagvott 
hátra.

44 (A nők szavazatjoga) iránt követke­
zőleg nyilatkozz k a minap Chase ur, az amerikai 
egyesült státusok főbírája: Meg vagyok győződve, 
hogy a nők szavazatjogosultságából végtelen ha­
szon h:.ram!nn"k a választottakra épen úgy, mint 
a választásokra, a kormányra épen úgy, mint ma­
gára a nőnemre nézve. Ezt én már régóta mond­
tam magánkörben és nyilvános téren és örvendek. 
hogy Cansas kísérletet tesz ez eszmét valósítani, 
rendkívül örömömre fogván ,-zolgálni a láttnány, 
hogy a nők épen oly joggal gyakoroljak a szava­
zatijogot, mint a férfiak. Ez idő, nézetem szerint, 
nincs is messze.

44 (Schiller müvei.) Schiller müvei most 
már nemzeti közvagyont képeznek A szabadalom, 
melyet a Cvttaház a költő halála óta a müvek ki­
adására nézve kizárólagosan birr, teljesen meg­
szűnt. és most már valamennyi könyvárus sajtó 
alá rendezhet a nagy költő müveit. A Schilltr- 
ünnepély alkalmából igen szén meglepetést készí­
tett a német olvasóközönségnek Schiller leánya, 
Gleiehen-Rívzvurm Emília bárónő, ki Schiller 
drámai vázlatait nevezett időre a Cottaház utján 
kiadta. E vázlatok következők: Agrippina, The- 
mistocles, Rosamund vagy a pokol mennyasszonya, 
Zelle herczegnő stb.

44 (Tengeri viharok.) Stettinből f. hó 
11-ről Írják, hogy az ott dühöngött viharok alatt 
több szerencsétlenség történt. Egyedül Dauzig 
közelében 10 hajó semmisült meg.

44 (Magyar tanulók külföldön.) Ma­
gyarország a külföldi tanintézeteken nagy szám­

mal van képviselve. Chemnitz, Jena, Brüssel, 
I Göttinga, München nagyszámú magyar tanulót 
I mutatnak fel, a zürichi politechnicum jelenévi 
hallgatói közt 68 magyar van.

44 (Varsóból írják,) hogy az orosz kor­
mány már annyira hozzá fogott az leng, el elem 
elnyomatásához, nogy közelebb több nyomdát be­
záratott, csak annyit hagyva meg, mennyi a hi­
vatalos nyomtatványokat kiállíthatja. A lengyel 
színészet ellen is minden eszközt fölhasznál. A 
vándor-társulatokat egy vagy más ürügy alatt föl­
oszlatja. A leggyakoribb ürügy az, hogy az első­
rendű tagokat gyanú alá veszik, mert itt és ott a 
czár ellen beszéltek. Letartóztatják őket, vizsgá­
latot rendelnek ellenük , mely hetekig is eltart. 
Ez alatt a társulat rendesen tönkre jut , tagjai 
eladósodnak, úgy, hogy mire az elsőrendű tago­
kat szabadon bocsátják, a másod- és harmadran­
gúnkat fogják be adósságok miatt. így aztán tel­
jes lehetetlen előadásokat tartani.

44 (New-Ur leans ban) nem régiben saját­
ságos dijat Ítéltek oda. Egy ottani gazdag keres­
kedő 3000 tallért tűzött ki annak a czipésznek, ki 
1863. október havától 1867. szeptember végéig a 
legjobb lábbeliket készíti. Október elején egy né­
pes meeting alkalmával Rawel czipésznek ítélték 
oda a dijat, kit aztán vállaikra emeltek, és zajos 
,,hurrah“ kiáltások közt vittek at több utvzán.

44 (O’Donnel,) az ismert spanyol tábornok 
és államférfin meghalt. O'Donnel Lipót, lucenai 
gróf, tetuani herczeg, 1808 ban született. VII. 
Ferdinánd halálakor (1832.) már ezredes volt, 
Mária Krisztina kormányzósága mellett nyilatko­
zott, s az alkotmányos hadsereg soraiban harczolt. 
— 1839-ben Lucena mellett tiintette ki magát 
és tábornokká lön. Midőn Espartero jutott a kor­
mányra, O’Donnel száműzetésbe ment és pedig 
Orleansba, honnan Espartero ellen élénk agita- 
tiót folytatott. Az 1841-ben Navarrábau keletke­
zett fölkelés őt a fölkelők élére szólította, de 
ismét kényszerítve volt száműzetésbe menni. 
1843ban, midőn Espartero megbukott, mint pa­
rancsnokié tábornok Havannába ment, hol sok 
szerencsével forgolódott; Spanyolországba vissza­
térve, a senatusba hivatott (1845). Itt ujjat hu 
zott a Bravo-MurjlIo-miniszteriummal, Narvaez 
által a gyalogság parancsnokló tábornokává téte­
tett. 1854-ben <gy összeesküvésbe volt bebonyo- 
lódva, s ellene befog.itási parancs adatott ki, mi­
nek következtében elrejtőzött. Később két ezrei! 
élére állott, mire egy rendelet által összes hiva­
talaitól, czimeitől és rendjeitől megfosztatott. 
Megütközött a királyi csapatokkal, de hátrálni 
volt kénytelen. 1854-dik évi jul. 7-én egy kiált­
ványt bocsátott ki, melyben az 1837-i alkotmány 
visszaállítását stb. követelte. — A tábornokok 
legnagyobb része hozzá csatlakozott, s a királyné 
kénytelen volt uj kabinetet alakítani, mivel Es- 
pirterót bízta meg; O’Donnel hadügyminiszter 
lett. 1856-ban a minisztertanács elnökévé lön, de 
csak három hónapig, midőn Narvaez által válta­
tott föl. 1858-ban ismét had- és gyarmatügyi mi-
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niszter lön. Ez időtájbani legkitűnőbb ténye Spa­
nyolország háborúja Marokkó ellen. A háború 
szerencsés bevégezte után tetuani herczcg czimet 
nyert (1860).
» ^ (Az öreg Rossinit) majd minden Fá-
risba menő zenész felkeresi, hogy néhány ajánló 
sort kaphasson tőle. Az öreg maestronak sok kel­
lemetlenséget okoz ez, mert minden reményteljes 
csemete és reménynélküli tehetségtelcnség beko­
pogtat hozzá. Rossini szives és nyájas öreg ember, 
de°ezt már megunta. Néhaórahosszaut is fogadta 
a tisztelgő látogatásokat. Egyszer azonban csak 
elmaradnak a látogatások, s Rossini nyugodtan 
társaloghatott kedvesb ismerőseivel. Elmúlt mai- 
több egy hétnél, a nélkül, hogy csak egyetlen 
kellemetlen látoga'ást is kapott volna Egész ag­
gódva mondta ismerőseinek, hogy talán nagyon 
f8 durva volt a látogatókhoz, s ennek hire futott. 
Kérdezte öreg komornyikját: végképen megsza­
kadtak-e a látogatások? Az öreg komornyik, a 
Rossinit látogatók előtt jól ismert kedélyes Wil­
helm, derülten mondta, hogy a látogatások épen 
nem szűntek meg. „Csak nem bánsz a látogatók­
kal durván?“ kérdezte Rossini. „Ellenkezőleg, 
nagyon is szivesen bánok velük.“ És itt a komor­
nyik bevallotta, hogy — tudva, miszerint a láto­
gatások nem kellemesek ura előtt, ő maga 
fogadja a látogatókat. Az egyik szobában kénye­
lembe helvezi magát, s úgy beszél a látogatókkal, 
mintha ő volna Rossini. A komornyik különben 
is oly öreg, mint a maestro. Rossini egészén meg­
ijedt. „Wilhelm, ön borzasztó merényletre adta 
fejét. Ön veszélyezteti jó híremet. Ön fecsegő ter­
mészetű, én pedig nem. Ön bolondokat is szokott 
mondani, s én semmiesetre sem mondhatok annyi 
s olyan bolondokat, mint ön. Csak bocsássa be. 
hozzám a látogatókat, mert akadhat köztük olyan, 
a ki meg tudja Ítélni, hogy nekem mégis különb 
észjárásomnak kell lenni, mint önnek, ki csak 
annyiban ismeri a hangjegyeket, hogy meg tudja 
különböztetni a másfele nyomtatványoktól.“ - 
És Rossini inkább maga fogadja a sokféle es kínzó 
látogatásokat, mint hogy kitegye magát annak, 
hogy valaki közönséges véleménynyel tá vozzék el 
tőim Hanem azért mondják, hogy a ven XV dhelm 
folyvást fogad látogatásokat ura személyeben.

ti(Bachner) a neve egy bámulatos emlékező 
tehetségű, s jénai születésű fiatal embernek, kilő 
hihetlen csodadolgokat Írnak. Szegény kézműves 
szülőktől származván, elhanyagolt nevelésben ré­
szesült. Mint lakatos azonban megtanult rajzolni, 
s később annyira kiképezte magát, hogy egesz 
környezetét learczképezgette. A kinek arczat egy­
szer jól megnézte, hetek múlva is híven le tudta
rajzolni emlékezetből. E tehetség napról napra 
fejlődött, s mindenkiben bámulatot keltett. Most 
Strassburgban van, s onnan írják róla a követ­
kezőket. Bachner nagy számú közönség előtt mu­
tatta be, hogy mire képes az emberi elme ruge-
konysáo-a. A terem közepén egy emelvényen jelent
me", kezében palakő-táblával. A programra előre 
figyelmeztette a közönséget, hogy lássák el ma-

! gukat arezképekkel s különféle nyelven irt köny­
vekkel. Bachner elkért néhány arczképet, sorba 
I nézte, aztán visszaadta Visszament emelvényére,
' g táblájára egymásután rajzolta le a látott arcz- 
képeket. A fényképekkel együtt a községnek 
adta át, hogy tegye meg az összehasonlítást 
Mindenik bámulatosan hasonlított. Később köny­
veket kért. Adtak is neki minden nyelvű könyve­
ket. Néhány pillanatig nézte a lapokat, aztán a 
mint ott volt. szóiul szóra és azon sorrendben le­
írta. Kapott egy török könj vet is. Tizenöt sorra 
vállalkozott, hogy három pereznyi nézés után egy 
negyedóra múlva lerajzolja. Megtette. Az ő emlé­
kezőtehetsége azok iránt bámulatos, a miket lát. Az 

i előtte idegen nyelvű és irásu költeményeknek 
] természetesen értelme nem maradhat meg emlé- 
I kében; a hetük alakja, egymás melletti fekvése 
! az, melyeket figyelme úgy megőriz, hogy le tudja 
! rajzolni. Igazán különös: az ember nein is haj- 
1 landó elhinni.

tf: (Éneklő gépek.) Egy éneklő gépet ne­
künk pestieknek is volt alkalmunk már hallani, te­
hát mint találmány semmi ujdonsági érdekkel nem 
birkát ránk nézve. De maga egy „éneklőgép-bat- 
teria“mégisérdekes lehet.Ilyen éneklőgép-battena 
van pedig Chicagóban, ebben a nagy amerikai 
városban, méh ről oly sokat Írnak. Egy amerikai 

I lap így ir erről: „Ha nem csalódunk, a németek 
i voltak az elsők, kik dalárdákat alakítottak, cs száz 
I meg száz torok foglalkozik most majd minden város- 
I ban azzal, hogy a dolgozásra való kezet hangjegye '
: forgatására szorítsa. Ezek a dalárdák mulattatni 
szokták az embereket, s ők maguk esznek, isznak 
és énekelnek. Mi megmutathatjuk ezeknek a dalár­
dáknak, ho-ry az ő teendőiket gépekkel is elvégez­
zük, a nélkül, hogy e gépek oly tömérdek sort lu­
kasztanának. Chicagónak is van dalardaja, meg 
pedi" olyan, melynek nem hiszszük, hogy parja 
volna. Mr. Foostensnak sikerült egy dalardat 
alakítani — "épekből. Körülbelül 50 éneklő gép 
vau összecsatolva, s gyönyörű harmóniával ének­
lik a le nlivatosabb dallamokat. A gepek egy óriás 

I szekrényben vannak elhelyezve, mely akkora, mint 
e"y vasúti vaggon, s hat kereken gördíthető, la­
tos fogat egész kényelmesen szállíthatja. Kitűnő 
találmány,"mely Mr. Houstons névéi meg fogja 
örökíteni. Tisztelgéseknél, szerenádoknál, hang- 
versenyekben, sőt templomokban is megbecsülhet-
len szolgálatot tesz. Hangzása oly erőteljes, hogy 
80-100 emberi torokkal bátran versenyez. Egy 
éneklő onlmster ez. példánvszerű ősz lián gzattai 
eiryhe állítva mindennemű hangból. Az ének “gép­
telep "őzerő által jő mozgásba,stizenl.etdallamot 
énekel. Hangja erőteljes férfi karénekhez hasonlít. 
Mr. Foo-tenstől a város 10,000 dollárért vette 
meg. s a tisztelgéseknél s ünnepélyeknél mindig 
használni fogja. Zenekar mellett imposantnak lehet 
mondani működését. A város a gépet - ülő díj 
mellett — házi mulatságokra, szerenádokra is haj­
landó átengedni.“ íme, ilyen a chicagói dalarda.
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Egyveleg.
- A királyi arany- ezüstedények a Wind­

sor! kastélyban, melyek a királyné és az udvar 
használatára szolgálnak, mintegy harmincz tonna 
súlynak és három millió font sterling értéket 
képviselnek. A többi drága edény közt van egy 
szinaranyból. IV. György parancsára készített 
tál, mely mindazon angol és külföldi rendjeleket, 
melvekkel a király birt, felmutatja: e tálat 8000 
font sterlingre becsülik. Azonban e számtalan és 
pontpásabbnál pompásabb drágaság közt csak 
kevés régi és nevezetes találtatik, miután az 
előbbi királyok idejéből származó edények IV. 
György parancsára összeolvasztattak és uj alak­
ban öntettek.

— Föltétien engedelmesség. Nasir-ed-Dia, 
a jelenlegi perzsa sah, igen eredeti uralkodó, a ki 
azonban nem érti a tréfát. O fiatal húgát Nizam 
vezérhez adta nőül; de Nizam, ki azt hivé, hogy 
mint az uralkodó sógora, mindent kivihet, csak­
hamar kegyvesztett lön, s először száműzetett, 
azután pedig Nasir-ed-Dia parancsára föl kellett 
ereit metszenie. Nizam ugyanis ujitó volt, <"> min­
dent reformálni akart volna, — a sah ellenben 
épen nem barátja az efféle újításoknak, ő conser- 
vativ. A vezér özvegye, a sah szerencsétlen fiatal 
nővéré, Melik-Zadeh. nagyon szerette férjét a 
vele a száműzetést is megosztó, holta után pedig 
mély gvászt öltött, — de nem vette számításba 
bátyjának politikáját. A fiatal özvegy alig tért 
issza Teheránba, parancsot kapott a sahtól, hogy 

férje utódához, az uj vezérhez menjen nőül.
— Bizonyára akarsz engedni kívánságomnak?

— kérdé őt Nasir-ed-Dia.
— I _'cn, Ígérem, hogy nőül megyek hozzá — 

s mindazon vezérekhez, kik hivatalában őt követni 
fogják. — feleié a szegény Melik-Zadeh megható 
alázatossággal.

— király, lord és festő- Holbein, London­
ban való tartózkodása alatt, VIII. Henrik király­
tól többször kapott megbízást. Egyszer titokban, 
hogy senki se tudjon róla, egy képet kellett fes­
tenie, s ezért műtermében elzárkózott. Egy lord 
azonban minden áron be akart hozzájutni, s mint­
hogy Holbein nem nyitotta fel az ajtót, ezt betörni 
szándékozott. A nagy döngetésrc a művész dühö­
sen ajtót nyitott s ő lordságát ledobta a lép sört, 
ki a ,,svajczi paraszt“ szemtelenségét bepanaszlá 
a királynál s azonnali elégtételt követelt.

— Mondok valamit, — válaszolt király;
— hét parasztból, ha akarom, csinálhatok hét lor­
dot, — de öt ven lordból sem egy Ilolbcint.

— Legújabb divat.Egv bécsi divatárusnő uj 
kalapot küldött egy hölgynek, ki mindig nála szo­
kott vásárolni, roppant nagy dobozba csomagolva.

A hölgy férje átvette a dobozt, s felbontotta. Egy 
papirost dobott ki a másik után finomabbnál fino­
mabbat; már térdig áll papírban,s úgy néz ki mintha 
ő maga is valami törékeny „tárgy“ lenne, melyet 
nem szabad „megfordítva“ állítani — és a kalap­
nak semmi nyoma. Végre midőn már vagy ötven 
darab selyempapirt kivett, felfodözött a doboz 
fenekén egy kalapkát, mely oly ékes, oly piczi 
volt, hogy egészen jól elfért tenyerén, szalagostul 
is. Ekkor egy barátja lépett be szobájába, s félig 
boszankodva, félig nevetve mutatja neki a divat- 
árusi szeszé1)’ ezen legújabb terményét e szavak­
kal : „És ilyen bolondságért — kell annyi pénzt 
kiadnom.“

— Oh az még semmi, mondja a másik moso­
lyogva. Nőd divatárusnője bizonyára nem a leg­
elegánsabb ?

— Aligha, boltja igen szép, de mégis azt hi­
szem, hogy csak másodrendű.

— Az én kedves nőm másként tesz. 0 csak a 
legelső divatárusnőtől vesz, kinél minden franc/.ia, 
az alak. a virág, szalag és számla — különösen 
pedig ez utóbbi. A múltkor én is kaptam ilv do­
bozt. Felbontottam — keresek — keresek, már 
félig el vagyok sülyedve papírokba, épen úgy mint 
te — de te legalább találtál valamit. De én sem­
mit sem találtam a doboz fenekén, a számlát kivéve 
mely 160 frt. 20 krra rúgott. Ez a legújabb kalap­
divat!“ _________ _

K v j t v i; ti y•
Jósa Lászlómétól.

20. 19. Ilyet láthatsz pénztár előtt.
3. 5. 14. Jó tábornok s jó tüzér volt.

7. 6. 18. 13. Ha ebből jól magadhoz vész, — 
18. 19. 20. Ne félj, ez akkor el nem vész. 

15. 16. 17. 7. 9. 12. 17. Hazánkban is több ilyenben 
16. 7. 14. 22. 17. E nyelv főszerepet viszen.

3. 2. 19. 1. 20. 16. Boldogtalan, kit ide 
18. 19. 20. 21. 22. 23. Emigy hurczolnak bele.

1—23. Régi, de igaz közmondás.

A lapunk 21-ik számában foglalt rejtvény értelme: 
..Bismarck.“ Megfejtését beküldték : Traupmann 
hanni, Hantosy Fésűs Jusztin, Schneiderbauer Mari 
(nagvsád említett két levelét, fájdalom ! nem kaptuk meg. 
Szerk.), Egey Mari, Kocsi Horváth Jolán.

TARTALOM. Nők köre: Általános divattudósitás 
s a divat szerinti öltözködés. Iristiil. — A divatkép leírása. 
— A szunnyadó élet. Saller Miklóstól. Konyhászat. — 
Egy „örökzöld ’ baj. Busz Károlyról. — Olvasó-asztal : 
Szépészeti levelek egy hölgyhöz, Oeser Keresztéitől. 
Gyakorlati szépészet. Ifjú valók még . . (Költ.) línrefi 
Jánostól. A képzelet. (Költ.) Margittól. — Emanueío 
d Astorga. Elbeszélés. H B. Szilárdétól. — Heine útiraj­
zaiból. Düsseldorf. Szülik Józseftől. — A női fogház l’á- 
risban. ,S. 11.-tól. - Gondolattöredékek. Színház és mű­
vészet. — Levelezés. Hirharang. — Vidéki posta. — A 
nagyvilágból. - Egyveleg. — Rejtvény.

Melléklet: Divatkép.

I ömunkatárs : Kiadó-tulajdonos: Felelős szerkesztő:
KULIFFAY EDE. HECKENAST GUSZTÁV. K. BENICZKY IRMA.

Nyomatott Heckenast Gusztáv nyomdájában Pesten, 1867. (Egyetem- utcza 4-ik sz. alatt.)


